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Преамбула 

Государства-участники настоящей Конвенции, 

~~------~~~~~------~~-в.н.и.u.ан~и_е_ Lfiепреходящее действи!7 
принцилов стаидартов и норм , закреnленных в основных 

документах Организации Объединенных Наци по воnросам прав человека, 
в частности, во Всеобщей декларации прав человека, Международном пак­
те об эконо~ических, социальных и культурных правах, Международном 
nакте о гражданских и nолитических правах, Международной конвенции о 
ликвидации всех форм расовой дискриминации и Конвенции о ликвидации 
всех форм дискриминации в отношении женщин, 

21 /Подтверждая та~е7 /П инимая во внимание nринцилы LИ нор­
м!l, ~содержащиеся в соответствующих документах , разработанных в 
рамках Международкой организации труда, особенно в Конвенциях о тру­
дящихся-мигрантах (Ш 97) и о злоуnотреблениях в области миграции и 
об обеспечении трудящимси-мигрантам равенства возможностей и обраще­
ния (Ш I4,), и в рекомендациях о миграции с целью трудоустройства 
(~ 86), и о трудящихся-миrрантах (~ I5I), 

') вновь подтверждая значение принциnов, содержащихся в Кон­
венции Организации Объединенных Наций по воnросам образования; науки 
и культуры о борьбе с дискриминацией в области образования, 

4) ссылаясь на Lдекларацию о защите всех лиц от nыток и других 
жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и 
наказани!7, Декларацию четвертого Конгресса Организации Объединенных 
Наций по предуnреждению преступности и обращению с nравоиарущителями 
и Кодекс nоведения должностных лиЦ по nоддержанию nравопорядка, а 
также на конвенции, касающиеся рабства, 

_5) nризнавая значение работы по воnросу LМигрирующей рабочей 
cиn!f LТРУдящихсн-uигрантов и их ceue!7, nроделаиной в различных ор­
ганах системы Орrанизации Об~еДинеин~ Наций, в частности, в Комиссии 
по nравам человека, Комиссии социального развития, Продовольственной 
и сельскохозяйственной организации Объединенных Наций, Орrаниэации 
Объединенных Наций по воnросам образования, науки и культуры и Все­
мирной организации здравоохранения, а также в различных региональных 
организациях, 

i?) признавая, что основной 
задачей Международной организации 
труда, как отмечается в ее Уставе, 
является защита интересов трудя­

щихая в тех случаях, когда они ра­

ботают в иных странах, чем их соб­
ственная страна, LЧто Международная 

\ . 

lP) nризнавая значение 
Меsдуиародиоl организации тру,ца 
в деnе защиты интересов трудя­

щихся-мигрантов~ 

/ ... 
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орrаниэация труда таким образом 
наделена особыми nолномочиями и 
несет особую ответственность в 
решении воnросов, касающихся тру­

дящихся-миrрантов, и что Между­
кародная орrанизация труда обла­
дает уникальной комnетентностью, 
знаниями и оnытом в вопросах, ка­

сающихся трудящихся-миrрантоj7, 
LИ что Международная орrанизация 
труда внесла существенный вклад 
в защиту интересов трудящихся­

миrрантов2 

7) nризнавая проrресс, достиrнутый некоторыми странами на ре­
rионапьной или двусторонней основе, а также значение и nолезность 
двусторонних и мноrосторонних соrлашений для защиты прав трудящихся­
миrрантов и их семей, 

8) сознавая значение и масштабы явления миrрации, которые ох­
ватывают миллионы людей и эатраrивают значительвое число стран меzду­
народноrо сообщества, 

L9) учитывая LПоложительноi! воздействие nотоков ТДУдящихся­
миrравтов на Lпроцесс реrиональной интеrраци!V и Liaжнy!f роль, кото­
рую эти потоки моrут иrдать в деле установления новоrо международноrо 

эконоuическоrо порядка~ 

Lfo) 1читывая, что международные nотоки трудящихся-миrрантов выз­
ваны различиями в уровне развития и дохода rосударств nроисхохдении и 

найма и что эти nотоки являются отражением и частью предложения и 
спроса на рабочую силу на международном уровне~ 

Lfl) учитывая LУязвимо!l положение, в котором находятся трудящие­
ся-миrранты в примимающих их странах по LПричинам, связанным, в част­
ности, с их отсутствием в стран~4 которую они nокинули, и с труднос­тями их Liовлечениri!, ~даптаци!f',_LПрисутстви!l в жизнь примимающих 
их стра.!7, fjio различным причинамJ 

Lf2) принимая во внимание блаrоnриятное воздействие, которое 
оказывает и будет оказывать мобильность рабочей силы в международном 
масштабе на экономику rосударств происхождения и найма~ 

Lf:;) учитывая /!акже7, с одной стороны, вклад трудящихся-миrран­
тов в экономику nримимающих их стран и, с друrой стороны, издержки 
для общества, связанные с процессом миrрации~ 

; ... 
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!4) признавая необходимость содействия достижению сбалансиро­
ванного ме~ународного экономического развития с Ц!ЛЬЮ сведения до 

минимума Lнеобходимости в международной миграции !f nроблем, связан­
ных с международной миграцией, 

I5) бУдУчи убеждены в том, что статус и основные nрава 1РУдЯ­
щихся-мигрантов и их семей до сих пор еще нигде не nризнаиы в доста­
точной стеnени и nоэтому требуют соответствующей международной защи­
ты, 

Iб) принимая во внимание тот факт, что миrрация часто является 
nричиной серьезных nроблен для семей трудящихся-мигрантов и для них 
самих, особенно из-за разъединения семей, 

L!7) считая в связи с этим, 
что основные nрава человека и тру­

довые nрава всех трудящихся-миг­

рантов и их семей требуют надле­
жащей защиты в международном масш­
табе, включая nрава трудящихся, 
не имеющих документов, стеnень 

беззащитности которых еще более 
велика ввиду того, что они не 

имеют статуса~ 

L!7) ~читывая, что гумани­
тарные про лемы, связанные с 

миграцией, являются еще более 
острыми в случае незаконной ми­
грации и что в этой связи необ­
ходимо усилить соответствующую 

деятельность также на междуна­

родном уровне с целью nредо­

твращения и nресечения незакон­

ных и тайных nередвижений и nе­
ревозок трудящихся-мигрантов, 

одновременно обесnечивая защиту 
их основных nрав человека~ 

!8) учитывая, что в большинстве случаев условия труда трудящих­
ся, не имеющих документов или не имеющих статуса, хухе, чем у дру­

гих трудящихся, в том числе трудящихся-мигрантов, имеющих статус, и 

что это nобуждает некоторые nредnриятия nривпекать такую рабочую си­
лу в целях извлечения выгоды от нечесrной конкуренции, 

L!9) учитывая, что максимально широкое nризнание nрав всех тру­
дящихся-мигрантов и эффективная гарантия этих nрав будут nрепятство­
вать привлечению трудящихся-мигрантов, не имеющих документов или не 

имеющих статуса,и содействовать сокращению потоков трудящихся-миг­
рантов, не имеющих статуса~ 

~О) учитывая, однако, что в целях обесnечения уважения nотен­
циальными трудящимися-мигрантами обычных nроцедур, установленных 
компетентными властями соответст~ующего rосударства, оnределенные 

права долхны быть nризнаны лишь в отношении трудящихся-мигрантов, 
имеющих статус, в том числе тех, чей статус установлен~ 

2!) будучи убеждены в связи с этим в необходимости обесnечить 
международную защиту прав всех трудящихся-мигрантов и их семей, nод­
твердив вновь и установив основные нормы во всеобъемлющей Конвенции, 
которая могла бы иметь универсальное nрименеиие, 

Договориnись о нижеследующих статьях: / ••• 
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ЧАСТЬ I 

С*Е>ра nримонсния и опге.цоления 

Статья 1 

Если дnлеf' не пред;{сматривэется иного, настоящая Еонвенц:ия 
nрименяется но всем трудящ~мся-мигрантам и членам их семе~ без 
раз~ичия по тризнаку пола, расы, цвета r:ожи, языка, вероисnо­

ведания или убсждени~, поnи7ических или ~ных взглядов, националь­
ного, этнического или социального происхождения, r:е.ажданства, 

возраста, ::: н:ономическоrо nоложения, /собст:венности/, происхожде­
ния, семейного положения или любых дpyrv.x успови~С-

Статья 2 

tJ:. В1:ражение "трудящийся­
миrрант" означа~т любое лицо, ко­
торое, находясь в государстве, 

гражданином которого оно не явля­

ется LFамерено ааниматьс~,7, собира­
ется заниматься, занима~тся или аа­

пималось /Экономичсс:ко~ деятельно­
С,!Ь~ по ~nИму IJ1ли самозтоятельн~ 
/ааконнои и оnлачиваемои дсятель-
ностьi/.:..7 

.... Ll'. Выражение "трудя­
щиися-мигрант" означает лю­
бое л-ицо, которое поiшнуло, 
намеревается nокинуть или 

покидает государство проис­

хождения или обычное место 
жительстяа, наnравляясь в го­

сударство работы по найму, 
гражданином которого оно не 

является, и собирается зани­
маться, занимается или зани­

малось экономической деятель­
ностью или любо~ оплачиваемой 
работой по найму /Или само­
стоятельно? незавИсимо от то­
го, имеется ли у него разре­

~енис на работу или трудовое 
соглашение, и незовисимо от 

того, каким образом оно было 
нанято v. каков характер nо­
рученной ему работы.:..? 

2. Для цслс~ настоящей Конвенции: 

а~ nриграничные трудящиеся явлnн:тся трудящимися-мt~гранта­
ми, ХОl'да они работают в одном rосударстРР, но сохраняют свое 
nостоянное мест )жительство в соседнем государстве, в 1\оторое они 

обычно воэв-ра;цаются I<аждыИ день или по н:райнсИ мере раз в неделю; 

Ь') сезонные трудящисся являются трудящ:имися-мигрантами, 
когда они наняты на работу или выполняют работу в государстве, 
гражданами которого они не являются, и работа, 1'оторая по своему 
характеру зависит от сезонных условий и nозтому может выполнять-
ся лишь в течение части года; / ..• 
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с) моряки, включая рыбаков, являютел трудящимися-м-игранта­
ми, когда они осуществляют любые фунющи на ~;от:т::,г т;юбаго не воен­
ного судна, эаrегистрированного в госJ;'"дарствс, гражданами которо­

го они не являются; 

d') трудящиеся на nрибрежных сооружениях f1"Rл.щ::тся трудящiс,л:и­
ся-мигрантами, когда сооружение, на котором они работают, nодпа­
дает под юрисдикщ~;J госудърст"Ва, чьими гражданам!: они не явля­

ются; 

е) лица, чья работа связана с переездами, явлЯЕТСЯ трудя­
щимися-мигрантами, когда, постоянно проживая n одном государ­
стве, они вынуждены :юре езжать в связи со свое~~ ра6отой в др'J;"­
гое государство z:a короткий пер:v.од; 

~ работающие по проектам трудящиеся являются трудящимис~­
мигрантами, когда они были допущены в государство работы по наи­
му на определенныi·: период времени на основе р<:~<Sочf·го I<онтрш<та 
с ffrредnриятием ИJ:и7 нанимателем, осуществляющи:,~ в ::JTOM государ­
стве конкретнъ:И проект, г.вляющийся по своем;>.? х<::.; З.l(Теру ограничен­
ным по времени. 

3. Выражение "трудящиеся-миrранты" искл~чает: 

а~ лиц, Lвыг.:олняющих официальные обязанности?, нанятых 
международн11ми организациями и ;)'чреждениями, :и .. rrиц, нанЯ'I'Ых го­

сударством вне ero территории, допуск и статус которых регули­
руются общим международным nравом и.ти: ROIШp!;;)TPЫ:·l:V. ыс:t:дународRы­
ми соглашениями или конвенциями; 

Ъ) лиц, Lвыnолняющих о~ициальные обяз анносту, нанятых от 
имени государства Рне его территории для вьшолнения программ со­

трудничества в це::ях развития по со1·лашению с п:;;::инимающим госу­

дарством, допусi\ и статус которых регу.rшруiСТСЯ 1-~ош<ретными меж­

дународными соrлt::.t:с~;иями или конвенциями; 

/ё) лиц, чьи трудовые отношенvя с нанимателем не установ­
лснь; Е' :-осударстве работы no нэйму Lсринимс:ющем государстпе7.i.7 

.. Ld) ли3, ЧЬ:.!. основные доходы пе об!?.Э.:LУ"КТСЯ :в rос-;:,rдарствс 
ра(юты по шэ.иму L'пг:иш·Iмак'щем гос::,':~:арств§:.f.i./ 

с~ лиц, про~~:ш~ающих не в rосудаЕ,стве сзоеrо происхождения 
и в:ыступающих в 1:ачестве инвесторов L~шv. тех лиц, котоt:ые r:o 
прибытии в зт~ стрз.ну занимаются ::J кономv::ческо1: делте лы~осты:.;, :s 
рамках котарои оюi выступают в ко.чсстзе предпрr.~нt~м3тслеу; 

/f'. беженцев и лиц Gсз гражданства.i.7 

Lg) учащихся и стажсров~7 1 . .. 

/ 
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Статья 3 

~ля целе~ настоящеМ Конвенции nонятие "члены семьи" включает 
су11руга Lили сопровождающее лицо, которое проживает в качестве 
супр;х:га с трудящимся, если таюJiе взаимоотношения ш:шзнак:тся зако­

:нам_!1/, Бегулирую~ими семе11ное nоложение тр:удящегося7 ,_Lгосудар­
ст в а работы по наимJr или rосударст'Ба nроисхожденияТ, lнаходящих­
ся на иждивении /Не совершеннолетних, нЕ> состоящих-в б-ою:<е 7 детей?, 
Lнаходящихся на Иждивении рог,итслей трудящеrося или ero .... cyпpyry 
и других лиц, которые nризнаются членами семьи для целеи настоя­

щей Конвенции соответст'Бующими :законами и прагилами госуд,арства 
работы по найму :или соответствующими д'Еiусторонними или многосто­
ронними соглашениями между заинтересованными rосударстRам:и-уча­

стниками. 

Статья 4 

Для целей настоящей Конвенции трудящиеся-мигронты и члены 
их семей в соответствии с определениями, содержащимися в пре­
дыдущих статьях: 

..... ;-а) сч1~таются v.меющими :r:.о~тменты или постоянныи статус за-
u 7 -I<онныи стату~ , если они полу~или нео6ход:1мые постоянные или вре-

мепныс .Е,аэреr:тсния на въезд' Zсрок7 пребываНИЯ и на рабОТ;}' по 
наиму Lили на экономическую деятельность?; 

ь) считаются НЕ' имеющими документов или постоянного стату­
са /Имеющюш вез:эконны11 стату~7, если они не получили раэрсн:е­
ния госуд~ства npe Сiывания, необходимого з акопом в о·rношении 
въезда, Lсгока7 nребывания или работы 11,2. найму /или экономической 
деятельности~ или если они ре смогли /эа исключением случаев, 
ко:-да это про1~:зошло по не:зе.висящим от них Е1:ичинам7 выполнить 
условия, к~торы~ регулируют их въезд, /срок7 ц;ребЫван:ия или ра­
боту по наиму Lили экономическую деятельност~/. 

Статья 5. П,р:именrуние в течение nроцесс а миr2~щии 

Права, указю~ные в настоящей Конвенции, nризнаются и гарю-:­
тируются в течение всеrо п:роцесса миграции, т.е. в ходе nодrо­

товiш змиграц:v~и, при отъезде из государства выезда, в ходе тран­

зита через какое-либо государство, в ходе переезда, в ходе всего 
периода nребывания, nрож:ивания, занятости или работы в государ­

стве найма и nри возвращении в государство nроисхождения или го­
сударС'l'ВО обычного местожительства. 

/ ... 
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Статья б. Определение терминов "rосl8а~ство IIроисхож8ения", 
11 rосу~щ~стr.о работы 110 наИМ"'.i,: 2 

11 rос:уда:ыство возвр~­
щеЕия и 11 гос;у:дарство тр.:;,нзита" 

Для целей настояцс:И r:онвенцv.и: 

а) термин н государство П:Q.оисхождышя" озшэ.чает государство, 
гражданами которого яв;1лются /в зависимости от конн:ретного случы.я 
трудящи~ся-м:игрант илv. члены ёrо семьи? LпюСые лица, :к хото:рым 
применяется насто14:r;ая Конвенция?; -

ь~ терм:шr "rос:у·даi;>ство работы по наЙМJ'"" означае! rос~даы,­
С!_ВО, ТJ r:OT.Q.Poм 'I'РУ~f:iщиися-м:v.грент паходи:тсr: дпr: целеи !Ji.аим§:./ 
Lили ра.бот~/ б в котором члены его семьи солрсi>ождают el'O или 
воссседю>и:J.ись с -rо.им7; 

с~ термин "государство !Юз ВТ)ащыгия" означает rосудерство, 
в которо:с; трудящи~ся-мигрант IJЛ.ли""'члены его семьи? решает вер­
нуться, неэ ависимо O'l' того, является ди оно государством его 

происхождения :или государством, в I<ото::ром он обычно проживае'r; 

dJ термин "государс'l'ВО траЕзитг" оэначае'l' JIJ-f'6oe госуд§]J­
ство, че:реэ котороr труднщи~сн-мигрG.НТ {йли члень; его сеМЬ!!/ 
проuэжают в ходе спосrо выезда или возвращенил. 

1 . .. 
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ЧАСТЬ II 

Основные права человека, всех ТР:дящихся-миrрантов и 
членов их семеи 

Статья: 7 

Каждое rосударство-участник настоящей Конвенции обязуется 
~ахать и обесnечить всеu трудящиuся-uиrраитам и членам их сеней 
на своей территории с учетоu своей юрисдикции, права, призванные 
в настоящей части Конвенции, без какоrо-либо различия на основе 
расы, цвета кохи, пола, языка, релиrии, nолитических или иных 

убе:кдений, национальноrо /Jтническоri/ или социальноrо происхож­
дения, rраzданства, возраста, наличия: собственности, роzдения 
~емейиоr27 или какоrо-либо дpyroro nоложения. 

Статья 8 

1) Трудящиеся-миrранты и члены их семей свободны nокидать 
любое rосударст:во, включая rосу.царство с:воеrо происхождения.. Это 
право не должно обусловливаться какими-либо оrраничениями за искпю­
чеЮ/lем тех, котоt>ые предусматриваются законом, необходимы для за­
щиты нациоиальнои безопасности, общественноrо порядка (ordre puЬlic) 
здоровья: или нравственности общества или прав и свобод цруrих и · ' 
совместимы с друrиuи пра:ваuи, признаиныни в настоящей части Кон­
венции. 

2) Трудящиеся-uиrранты и члены их семей имеют право в любое 
время вновь прибыть в государство своеrо происхождения. 

Статья 2 
Право трудящихся:-миrрантов и членов их семей на пэнь охраня:­

ется: законом /На тех хе условиях, что и для rраzдан данноrо rосу-
дарства7. -

Статья IO 

ТрудЯQиеся-миrранты и члены их семей не должны подвергаться 
пыткаu или жестокому, бесчеловечному или уии1tающему их достоинство 
обращению или наказанию. 

Статья 11 

1) !рудящиеся-ииrранты и члены их сеней не доахны содерzаться 
в рабстве или в подневольном состоянии. 

/ ... 
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2) Тр:удящиеся:-миrраиты и члены их семей не доDин привnе­
каться к принудительно~ или обязательно~ труду. 

3) .В тех rосударст:вах, rде :в :виде наказавиа за преступnение 
может предусматриваться: лишение свободы с каторжными работами, 
nункт 2 не считается: препя:тствием для: выполнения: каторжных работ 
по приrо:вору компетентноrо суда, нааначи:вшеrо такое наказание. 

4) Для: целей настоящей статьи термином ''IIР:I!НУдительный или 
обязательный труд" не охватываются:: 

а) какая: бы то ни бъша не упоuииаеuая: :в пу.икте 3 работа или 
cn:yzбa, которую, как правило, должно выnолнять лицо, ваходQееся: 
:в заключении на основании законноrо распориzения суда, или лицо, 

условно освобожденное от такоrо заключения:; 

Ь) какая: бы то ни была служба, обязательная в случаях чрез­
:вычайноrо положения или стихийных бедствий, уrрожающих жизни или 
блаrопопучию общества Li nредусмотренных законом сцуч~ 

с) какая: бы то ни бьtnа работа иnи служба, которая :входит 
в обыкновенные rражданские обязанности, если зто также является 
обязанностью rра~ан даиноrо rосударства. 

Статья 12 

l) Трудя~еся-миrранты и члены их семей имеют nраво на сво­
боду мысли, совести и релиrии. LЭто nраво :включает свободу иметь 
или ~е иметь-7 принимать Liли не принимат!7 реnиrию или веру 
по своему :выбОру и свободу исповедовать их как единолично, так и 
сообща с друrиuи, в публичноu или частном порядке, при отправле­
н~ !SfЛЬТа, :выполнении релиrиозных или ритуальных обрядов и уче­
НИИ..:/ 

~) Трудящиеся-миrраиты и члены их семей не должны под:вер­
rаться пр~ению, умаляющему их свободу исповедовать или fjie 
испо:ведо:ват!J принимать tйли не прииимат!J релиrию или :веру 
по своему :выбору~ 

3) Свобода исповедовать свою релиrию или Liepi7 LВырахать 
убехдени~ нохет nод:верrаться: только таким оrраниченияu, которые 
nредnисываются законом и необходимы для охраны обществеивой безо­
пасности, порядка, здоровья или нравственности, равно как и основ­

ных: прав и с :во бод друrих лиц. 

1 .•. 
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4) Государства-участники настоящей конвенции обязуются 
~аzать свободу трудищихся-uиrрантов LИсповедовать свою релиrию 
!7 обеспечивать релиrиозиое или нравственное воспитание своих 
детей, включая детей, в отношении которых они явлиются аакониаш~ 
опекуна101, в соответствии с их собственныв убеz.цеиuми. 

Статья 13 

1) Трудящиеся-миrранты и члены их семей иuеют nраво беспре­
пятственно придерживаться своих uнений. 

2) Трудящиеся-миrранты и члены их семей имеют право на сво­
бодное выражение своих Шt:ений; это право :включает свободу искать, 
подучать и распространять Licякoro род!7 информацию и идеи иеаави­
симо от rраииц устно, письменно, посредст:воu печати или художест­

венных форм :выражения, или иными способами no своему :выбору. 

3) Осуществление nредусмотренных в nункте 2 настоящей статьи 
прав налаrает особые обязанности и особую ответственность. Сnедо­
:ватеnьио, ово моzет быть сопряжено с некоторыми оrраиичениями, 
которке, однако, должны быть установлены ааконоu и являться необ­
ходимыми: 

а) дли уважения nрав и реnутации друrих лиц; 

Ь) для охраны rосударст:венной безопасности, общественноrо 
порядка (ordre puЫic), здоровья или нравственности населения. 

Статья 14 

Трудящиеся:-миrравты и члены их семей не доЛЕНы nодверrаться 
произвольному или незаконио~ :вмешательству в их личкую и семейную 
жизнь, произвоnьныu и иезакоинын посяrатеnьствам на неnрикосио­

:вениость их хилища или тайну их nереnиски или друrих форм свиаи, 
или незаконным посяrатеnьствам на их честь и репутацию. Они имеют 
nраво на защит,у закона от такоrо вмешательства или таких пося:rа­

теnьств. 

Статья I5 

Трудя:щиеся-миrранты и члены их сеией не моrут быть nроизвоnьио 
лишены собственности, которой они владеют индивидуально или совмест­
но с друrими лицами. Tau, rде в соответствии с дейстцующим зако­
нодательством rосударства работы по найму ~инимающей стран!J их 
собственность экспроnриируется целиком или частично, они имеют 
nраво на сnраведливую комnенсацию. 

/ ... 
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Статья Iб 

1) Трудящиеся-миrраиты и члены их семей имеют nраво иа сво­
боду и личную безоnасность. 

2) Трудящиеся-мигранты и членъr их семей имеют право на обес­
nечиваемую государством ~бычную полицейс~ защиту от насилия, 
телесных nовреждений, угроз и заnугивания как со стqроны государ­
ствеиных должностных лиц или частных лиц, так и групn или учреж­

дений. 

;) Любая проверка должностными лицами органов по nоддержанию 
nравоnорядка личности труднщихся-ыиrрантов или членов их семей 
осуществляется в соответствии с устаиовленными законом процедурами. 

4) Трудящиесn-мигранты и члены их семей могут быть nодвергнуты 
произ:вольно:му аресту или задержанию и лишены свободы, индивидуально 
или коллективно, лишь на таком основании и :в соответствии с такой 
процедурой, которые установлены законом. 

5) Трудящимся-мигрантам и членам их семей, nодверrаемым 
аресту, в момент ареста и, по возuожности, на языке, который они 
понимают, сообщается о причинах их ареста и немедленно сообщается 
на языке, который они nонимают, о любых предъявляемых им обвине-
ниях. 

б) Трудящиеся-мигранты и члены их семей, nодверrаемые аресту 
или задер:аиию по обвинению :в уголовном nрестуnnении, немедленно 
препро:вождаются к судье или другому доmmостноцr пицу, наделенному 

по закону судебной властью, и имеют право на судебное разб!Ратель­
ство :в разумвый срок или право быть отпущенным на свободу Lв соот­
ветствии с ~оце~ой разбирательства уr~ловиых дел прининающего 
rосударств!(. LСодержание их под стражеи в ожидании суда не ямя­
ется общин пра:вилом, но освобождение их может зависеть от предо­
ставления гарантий в том, что они предстанут nеред судом на любой 
друrой стадии судебноrо разбирательства и, nри необходимости, для 
исnолнения приговора~ 

?) а) В случае ареста или задержания ~удящеrося-кигранта 
или члена ero семьи LQo уrоловно~ обзинеии!V дипломатическим или 
консульским властян государст:ва его происхождения, если он просит 

об этом, или властям, предстазляющим интересы этого государства, 
немедленно сообщается о ero аресте или задержании и об их причи­
нах. Любое сообщение, наnравленное указаиным властям заинтере­
сованным лицом, такхе немедленно доводится до их сведения; 
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ь) заинтересованнону лицу неuедленно сообщается о вышеуказан­
ни правах; 

с) указанные дипломатические или консульские власти имеют 
Ч2аво посещать заинтересованное лицо в любой период задержания 
LПО уrоловно~ обвинеии!V или тюремноrо заключения, беседовать 
или переписываться с ним и принииать меры для ero правовоrо пред­
ставительства LВ соответствии с положениями Венской конвенции о 
консульских сноmеии~. 

8) Трудящиеся-миrранты и члены их семей, лишенные свободы 
в результате ареста или задержания, имеют право возбуждать дело 
в суде с тем, чтобы этот суд немедленно принял решение о законности 
их задержания и отдал распоряжение об их освобождении, если задержа­
ние ввJUiется: незаконным. LВозбуz.цая подобное дело, они бесплатно 
пользуются: помощью устноrо nере:водчи.ка, если они не поиима.JDт ми не 

rоворят иа используемом языке;l 

9) Трудящиесs-liИrранты и члены :их семей, ставшие жертвами 
незакониоrо ареста или задержания iiмеют право на обязательную ком­
пеисаци!V_Liмеют право возбудить иск о компенсаци!7 L3a нанесен­
ный ущер~ Li соответствии с внутренним закоиодатепьство!7. 
Статья I7 

1) О трудящимися-миrрантаuи и членашt их семей , п:ишенныJШ 
свободы, обращение строится на основе rуuанности и уважения при­
сущеrо всем людям достоинства и их культурной самобытности. 

2) Если в ожидании суда они содержатся под стражей, то LКоrда 
это возuожи27 tie считая исключительных обстоятельст!7 они отделя­
ются от осужденных лиц и подлежат особому обращению, соответстаующе­
uу их статусу неосуzденных лиц. Обвиняемые подростки отделяются 
от взрослых, и их дела разбираются в кратчайшие сроки. 

/.Р) Любой трудящийся-u:иrрант /.?) Любой трудящийся-uиrрант 
или член ero/ee семьи, подверrшийся или член ero семьи, подверr­
эадерzанию в rосударстве транзита или mийся задержанию в rосудар­
в принимающей стране, должен f_i.o су- стве назначения за нарушение 
да по обвинению !l нарушении по- nоложений о uиrрации, должен 
ложекий о миrрации, насколько это содержаться в приеuлеuых 
nрактически осуществимо, содержаться условиях LПод контролем орrа-
отдельно от лиц, задержаиных ЦQ. но:в правосудну за пределап 
суда за друrие правонарушения~ тюрем и друrих мест предва­

рительноrо или nостоянноrо 

заключения дли nравонар~­

телей или преступников~ 
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4) В любой nериод тюреuиоrо заключении в соответствии с при­
rовором, вынесенным судом, обращение с трудя:щимся-миrрантом или 
членом ero сеuьи должно быть направлено на ero nеревосnитание и 
возвращение к жизни в обществе. Малолетние nравонарушители отде­
ляются от взрослых, и им обеспечивается обращение, соответстцующее 
их возрасту и юридическому статусу. 

/5) Во :время задер~ания или тюреuноrо заключения трудRщиеся­
миrранты или члены их семей пользуются правом на свидание с чле­
нами своей се&и.J 

ffi) В .пюбом сцучае применения: санкций, :вкnючая ведущее си 
судебное разбирательство с целью :выдворения или депортации тру­
дя:щи:х:ся-миrранто:в или их семей, компетентИЪiе в.пасти rосударства 
назначения уделяют особое внимание проблемам, стоящим перед семьями 
таких трудищихся:, уделяя Ц2И этом особое внимание конкретным нуждам 
женщин и малолетних детей~ 

L7) Основные права человека и трудовые права трудя:щихся-uиr­
рантов или их семей, в случае, если они подверrлись какой-либо форме 
задержания или заключения, предусмотренных действующим в rосудар~т:ве 
назначения: законом, не оrраиичи:ваются и не ущемляются лишь по тои 

причине, что такие трудящиеся или их семьи не имеют требуемых миr­
рационных документов. Это положение применяется во все :времена, 
:включая период выдворения или депортации;l 

§) Все расходы, обусловленные задержанием трудящ:и:хся-миrран­
то:в или их семей, покрываются компетентными властями rосу,дарства 
назначения.J 
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Статья I8 

Li) Тр;удяiДиеся-w.игрвнты и члены их семей имеют пргnо на ра­
венство с гражданами соответствующего государства в том, что ка­
сается доступа в суды и трибуналы и обращения последних с нимио 
При определении любого предъявляемого им уголовного обвинения ю:и 
их прав и обязанностей в проuессе судопроизводства он:v. имеют пра­
во на справедливое и публичное заслушание компетентным, независи­

мым и беспристрастным судом, созданным в соответствии с законом.~? 

2) Трудящиеся-мигранты и члены их семей, обвиняемые в уго­
ловном преступлении, имеют право на презумпuию невиновности, по­

ка в с~ответствии с законом не будет доказана их виновностЪо 

3) При определении любого предъявляемого им уголовного 
обвинения трудящиеся-миrранты и члены их семеИ имеют право на 
следующий минимум гарантий: 

а) быть быстро и подробно информированными на языке, кото­
рый они понимают, о характере и причине предъявляемого им обвине­
ния; 

ь) иметь достаточно времени и возможностей для подготовки 
своей защиты и переговоров с адвокатом, которого они выбирают 
сами; 

с) быть судимыми без лишней задержки; 

d) быть судимыми IЗ личном присутствии и защищать себя лич­
но или при помощи адвоката, которого они выбирают сами; быть 
информированными, если у них нет адвоката, об этом праве; и поль­
зоваться услугами предоставленного адвоката в любом случае, ког­
да этого треб;уют интересы справедливости, и бесплатно в любом по­
добном случае, если у HJ.'.X нет достаточных средств, чтобы опла­
тить такие услуги; 

е) опрашv вать самим или через чье-либо посредство свидете­
лей, дающих показания против них, и получать разрешение на при­
сутствие и опрос сЕидетелей, дающих nокаэанин в их пол},:1у; :1а 
те~ же условиях, что и свидетелей, дающих показания против них; 

f) бесnлатно пользоваться услугами Lквалис1иuированного? 
переводчика, если они не понимают или не говорят на языке, ис­

nользуемом при судебном разбирательстве; 

g) не быть вынужденными давать показания nротиF себя или 
признавать свою вину. 

1 Q g, о 
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4) В случае nодростков, npoueдypa должна учитыЕать их воз­
раст и желательность содействия их возвращению к жизни общества. 

5) Трудящиеся-мигранты и u.лены их семей, осJ·жденные за nрес­
туnления, в соответствии с законом имеют право на пересмотр су­

дебного решения и приговора судом более высокой инстанuии. 

б) Если трудящv.еся-мигранты или члены их семей Е соответ­
ствии с окончательным решением были ос;уждены за уголовное nрес­
тупление и если затем их приговор был отменен или они были поми­
лованы на основании того, что новый или вновь обнаруженный Ц;акт 
окончательно nоказал, что nроизошла судебная ошибка, лиuа, nонес­
mие н&казание в результате такого приговора, получоют комnенса­

uию в соответствии с законом, если не доказано, что неизвестный 
факт не был своевременно обнаружен nолностью или частично по их 
вине. 

7) Труцящиеся-мигранты и члены их семей не могут быть сно­
В& судимы или наказаны за nрестуnление, за которое они в ионеч­

ном счете были ;уже осуждены или в котором они nризваны невинов­
ными в соответствии с законом и уголriвным судопроизводством каж­

дого государства. 

Qтатья IS 

1) Трудящиеся-мигранты и члены их семей не могут быть 
nризньны виновными в совершении какого-либо ;уголовного nре­
стуnления вследствие какого-либо действия или бездействия, 
которое, согласно действовавшему в момент его совершения внутриго­
сударственному законодательству или международному nраву, не 

являлось уголовным nрестуnлением L!ie может также назначаться бо­
лее тяжкое наказание, чем то, которое nодлежало nрименению в мо­

мент совершения уголовного nрестуnления7. Если nосле совершения 
nрестуnления законодательством устанавливается более легкое на­
казание, то на них расnространяется действие этого закона. 

L2) В соответствии с nринuиnом nроnорuиональности мер уголов­
ного наказания суды при вынесении любого приговора за уголовное 
nреступление, совершенное 'I'рудящимися-мигрантами или членами их 

семей, учитывают любые побочные санкuии или nоследствия, влияющие 
на их nраво nроживгния или nолучения работы, включая высылку;]' 

3) Ничто в настоящей статье не nрепятствует nреданию суду и 
наказанию любого лиuа за любое действие или бездеИствие, которые 
в_момент совершения являлись уголовным преступлением согласно 

LQ6щим nринuипаЪ~~ nрава, nризнанным международным сообщество.~? 
ZЗаконоцательству принимающего государства~ 
Статья 20 

Трудящиеся-мигранты и члены их семей не должны nодверга­
ться тюремному заключению, лишаться разрешения но прожи-

вание или nолучение работы или высылаться только на основа~ии 
' * .... 
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L'неспособности :выполнит!] L'невыполнени.в.7 договорноеiГо7 обязате­
льство.,Са_7~7 
Ствтья 21 

Никто, кроме государственного ~олжностно~о лиuа, наце~ен­

ного соответст:в;уiСщими правовыr.t.:и полномочиямv., не может в эв­

конном порядке кон~исковать ~окументы, удостоFеряющие личность, 

цокументы, дающие раэрешение н~ rъсзд или пЕебывьние, прожи:вание 
или поселение нь наuиональной территории, или разрешения нь рабо­
туо При конфискации подобных документов с еоО.'!:.Fетствующегс~ r;гэ­
решения предостаimяе те я попробЕс'Р гасписка о LНезаконная конфис­
каuия подобных д.Q.кументов или уничтожение, или попытка их уничто­

жения являются ~ерьезны!:1.7 преступлением, подлежащим соотr:етст:ву­
ющему наказанию~ 

Статья 22 
Ll) На ти,rдящихся-мигрантов LI) Каждый вопрос о вы-

и членов их_семей не распр.Q_стран.Р- сылке рассматрив&ется и ре-
ютс.в. меры LколлеЕтиыю!!.? Lмьссо- шается в индивидуальном по-
во~./ вы~ылю'!~7 рядке J 

L-;;_) Трудящиеся-мигранты и чпены их семей могут быть высланы 
с территории госуд&рства-участника этой конвенu:ии лишь во исполне­
ние судебного или административного решения, принятого или вынесен­
ного в соответстрии с законом и отражающего причины его принятия .. !.? 

L3) Решение доводится до их сведения в письменном вице~7 

L4) 3а исключением случ&е:в, когца решение выносится судеб­
Н.!:!,М органом, заинтересованное лиuо имеет право подать апеп.ляuию 

Lтребо_!iать его рассl\~отрения вышестоящим органо.м.7.. Если Lапелля­
uи.в.7 Lвопрос о пересмотр~7 подлежит рассмотрению судебным органом, 
исполнение решения приостанавливается, за исключением случаев, 

когда указанные в нем причины касаются основных требований по обе­
спечению наuионально~ безопасности или общественного порядка~ Ес­
ли решение, подлежащее немецленному исполнению впоследствии анну­

лируется, то заинтересованное лиuо имеет право на компенсаuию в 

соответствии с эакономJ 

L5) В случае высылки заиР.тересованному лиuу предоставляется 
резумная возможность для урегулирования любых претензий, связанных 
с заработной платой и другими выплатами со сторо~ы его нанимателя, 
J-трегулирования любых обязательств по контракту Lи, f':огцг это дик­
туется необходимостью обеспечения личной безопасности, просить 
разрешение на въезд в другое государство, помимо государства его 

происхождения~? _Во внимание принимаются также семейные обстоятель­
ства этоrо лиuа~ 

Lб) Сама высылка или отъезд из прин:имающего государства не 
наносят ущерба каким-либо приобретенным в соответствии с законом 
правам трудящеrося-мигранта или члена его/ее семьи.? 
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L7) Во всех случ2_ях высылки или деnортации власти_государ­
ства работы ло найму Lnокрывают лонесенные расходы YJ7 Lвоздержива­
ются от оказания какого-либо давленv.я на соответствующих лип для 
того, чтобы лолучить их согласие с nроизвольными лроцедурами, та­

кими как "добровольны~ выезд 11
, когда такое ccn.Jt.acиe данными лица­

ми добровольно не дается.!] 

Стьтья 23. 
l) Труцящиеся-мигранты и члены их семей имеют nраво на nо­

лучение от властей государства своего nроисхождения или вла­
стей, лредставляющих ин'I·ересы з того государства, консуль-

ской Lи дипЛоматическоg;' защиты [й надлежащей ломощ!17 Lи на nолу­
чение от них юридических консультаций и адвокату, когда наруша­
~тся права, признанные в этой конвенции, или их nрава, признанные 
за!S.онодательством государством работы по найму Lnринимающей стга­
нм/ .. 

LC:.) Консульские LИли диnломатическиv органы государства 
nроисхождения или органы, представляющие интересы зтого государ­

ства уведомляются о любом_ решении з:ыслать трудящегося-миrрант.:: 
1ши Ч:!!,ена его/ее семьи Lзаконно находящеrося в государстве назна­
чени!!/ ПQ крайней мере за сорок восе~~ь часов до осущес-;:вления 
высылки.,иl 

; ... 
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Статья 24 

Каждый трудящийся-мигрант и любой член семьи трудящегося­
мигранта повсюду имеет право на nризнание его правосубъектности. 

Статья 25 

1) Все трудящиеся-мигранты пользуются наряду с гражданами 
принимающего государства не менее благоприятным положенv.ем в отно­
шении оплаты и: 

а) других условий труда, а именно: сверхурочного времени, 
рабочего времени, еженедепьного отдыха, оплачиваемых отnусков, безо­
nасности, охраны здоровья, прекращения трудовых взаимоотношений 
и любых других условий труда, на которые в соответствии с националь­
ными законами или nрактико~ распространяется этот термин; 

Ь) других ;условий занятости, а именно: минимального возраста 
занятости, ограничения надомного труда и любых других воnросов, ко­
торые в соответствии с национальными законами v. nрактикой считаются 
условиями занятости; 

2) Гообое ущемление принцила равного nоложения, упомянутого в 
nункте 1 выше, является незаконным. 

3) Государства-участники настоящей конвенции принимают все 
надлежащие меры для обесnечения того, Ч'I'обы трудящиеся-мигранты не 
лишались никаких прав, вытекающих из настоящего nринциnа, в силу 

какого-либо отклонения в статусе их nребывания или занятости. В 
частности, работодатели не освобождаются от каких-либо правовь~ или 
договорных обязательств, и их обязательства никоим образом не 
будут ограничены в силу любого такого отклонения. 

Статья 26 

1) Государства-участники настоящей конвенции признают право 
всех трудящихся-мигрантов и членов их семей: 

а) Lсвободн.2/ принимать участие в /мирныу собраниях и меро­
приятиях професюзов и друг~ ассоциаций /Помимо политических партий 
и организаций1 созданных Lзаконным путеi7для защиты экономических, 
социальных, культурнь~ и аналогичньсr интересов LПодчиняясь только 
nравилам соответствующей организаци!7; 

Ь) вступать в любые профессиональные союзы и любые такие выше­
упомянутые ассоциации LПодчиняясь только правилам соответствующей 
организаци.!У'; 

/ ... 
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с) обращаться за nомощью и nоддержкой к любому профессиональ­
ному союзу и любой такой вышеупомянутой ассоциации. 

2) На осуществление этих прав не могут накладываться никакие 
ограничения, nомимо ограничений, которые предусмотрены законом и не­
обходимы в демократическом обществе для обеспечения интересов нацио­
нальной безоnасности, общественного порядка (ordre puЫic) или 
защиты прав и свобод друl'ИХ лиц. 

Статья 27 

/J.) а) Трудящиеся-мигранты и члены их семей имеют nраво 
на равное с гражданами принимающего государства обращение в плане 
социального обеспечения. В отношении трудящихся-мигрантов и членов 
:их семей, которые не имеют документов или nостоянного статуса, госу­
дарства-участники могут ограничить эти права на социальное обеспе­
чение, вытекающие из услови~ их занятости, или на нособия, въшлачи­
ваемые за счет взносов, Гто есть nособия, nгедоставление которых 
зависит от nрямого !}инанёового участия трудящихся-мигрантов или 
его нанимателя или от установленного периода зкономическо~ деятель­
ности.:? 

Ь) В тех случаях, когда для применения положений предыдущего 
пункта требуется заключение многосторонних или двусторонних согла­
шений, такие соглашения, в частности, nредусматривают соблюдение уже 
обретенных прав и nрав в период их обретения, а также :ныплату посо­
бий за пределами национальной территории, включая положения о пере­
воде пенсий, сохранении социальных nособий и накоплении прав в отно­
шении взносов. В тех случаях, когда требуются такие соглашения, 
государства-участники настоящей конвенции nрилагают все усилия к их 
заключению. 

с) Если трудящиеся-мигранты и члены их семей не имеют кон­
кретнь~ nрав на получение пособий по социальному обеспечению, вы­
плачиваемых за счет взносов, или на сохранение за ними таких пособий, 
они имеют право на полное ипи такое частичное возмещение выплачен­

ных взносов, которое может считаться соответствующим. 

2) Трудящиеся-мигранты и члены их семей имеют nраво требовать 
от нанимателя компенсации за любые потери пособий по социальному 
обесnечению в результате того, что они не уведомили их и не nроиз­
вели выплаты, предусмотренные nланом социального обеспечения или 
планами, которыми они обычно должны быть охвачены2 

1 ... 
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/I) Все трудящиеси­
мигранты и члены их семей имеют 
право на любую· медицинскую nо­
мощь, которая срочно требуется 
для сохранения их жизни или для 

восстановления их эдоровья. 

2) Им нельзя отказывать 
в такой срочно~ медицинской 
nомощи по nричинам отсутствия 

nостоянного статуса у них или 

у их родителей, в том что ка­
сается их nребывания или занято­
сти, или по nричине отсутствия 

какой-либо гщ)антии оплаты nо­
несеннь~ расходов~ 

Статья 29 
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Статья 28 

5:Рудящимся-мигрантам и членам 
их семей нельзя отказывать в сроч­
ной медицинской nомощи, которая 
требуется для сохранения их жизни 
или для восстановления их здоровья, 

по nричинам отсутствия nостоянного 

статуса у н:vix или у их родителей, 
в том что касается их nребывания 
или занятости, или по nричине от­

сутствия гарантии оплаты nонесен­

ных расходов~ 

.;уети всех трудящихся-мигрантов имеют основное право на образо­
вание L}Iетям нюбых трудящихси-мигрантов нельзя отказывать в nосе­
щении дошкольных учебных заведений или школ или ограничивать это 
nосещение по nричине отсутствия nостоянного с·гатуса, в том что ка­

сается пребывания 1ши занятости любого из родителей или по причине 
отсутствия nостоянного статуса, в том что касается nребывания таких 
детей в принимаюшем государстве~ 

Статья 30 

L9тсутствие постоянного статуса самого ребенка или его родителей 
не должно лишать этого ребенка его права на имя, регистрацию или на 
национальность в целях сокращения случаев безгражданства;l 

Статья .31 

Lfосударства-участники 
настоящей конвенции обесnечи­
вают уважение самобытной куль­
туры ,всех трудящихся-мигран­

тов и их семек и разрешают им 
поддерживать культурные связи с 

государством их происхожде­

ния.:.! 

Статья 31 

{j3ce трудящиеся-мигранты и их 
семьи имеют nраво nоддерживать 

авторитет своей самобытной куль­
туры-.J 

Статья .31 

Lfосударства-участники насто­
ящей конвенции признают nраво всех 
трудящихся-мигрантов и их семей на 
сохранение своей самобытной куль­
туры~ 

/ ... 
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Статья 32 

Все трудящиеся-миrранты и члены их семей по окончании своего 
пребывания в принимающем государстве имеют право переводить любые 
сбережения и брать с собой все личное имущество, рабочие инструw.ен­
ты и другие личные вещи. 

Статья 23 
1) Трудящиеся-мигранты и члены их семей имеют право на полу·­

чение ин~ормации как от государства происхождения, так и от госу­
дарства работы по найму, касающейся: 

а) их nрав,вытекающих из настояще;;i конвенции; 

Ь) условий приема, их прав и обязанноет в соответствии с 
законами и практикой принимающеrо государс·rва, :и других подоб-
ных воnросов, которые позволят им ныполня'lь административные и дру­

гие формальности в этом государстве. 

2) :Каждое гос;ударс'rво-участник настоящей КОНЕ<:..:нции принимае'I' 
соответствующие меры для распространения указанной информации или 
для обеспечения ее эффективного предоставления нанимателями, проф­
есюзами или другими соответствующими органами или учреждениями. 

По мере необходимости, оно сотрудничаст с другими заин'!·ересованными 
государствами. 

3) Указанная информация предоставляется трудящимся-мигрантам 
и членам их семей по мере возможности бесплатно, по их просьбе и на 
их собственном языке или на языке, которыt: оrш понимают. 

Статья .;54 

Ни одно из положений части II настоящей конвенции не освобожда­
ет трудящихся-мигрантов и членов их семей от обязательства соблюдать 
законы и положения дюбого государства-транзита или государства 
работы по найму или от обя3ательства уважать самобытную культуру 
жителей таких государств. 

Статья 25 
Ничто в этой части конвенции не должно толковаться как 

бзаконивающее статус или каким-либо иным образом затрагивающее 
иммиграционный статус или стаwс найма7 [r1одрааумевающее установ­
ление постоянного статуса дз~ трудящегося-мигранта или члена его 

семьи, которые не имеют щжументов или постоянного статуса бакон­
наго статус§? или права на получение [Jay;.oгiJ пос'l'Оянноrо статуса, 
равно как не должно препятствовать осуществлению мер, направленных 

на обеспечение разумных и справедливых усповий для мсждународноР. 
миграции в соответствии с nоложениями части У. 

1 ... 
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ЧАСТЬ III 

Дополнительные антов и членов их 

семеи, имеющих законныи стату 

Статья 36 

~удящиеся-мигранты и члены их семей, имеющие Гnостоянный ста­
тус7 (Законный ста·у[,с7 в государстве работы по найму в отношении их 
доnуска в страну, nродолжительности7 пребывания в ней и /Вида7 ра­
боты по найму /Или-другой экономической деятельности7 /И другИх во­
nросов, связанных с их статусом в отношении иммиграЦии-и работы по 
найму7, а также те /Кто получил такой статус7 /Чей статус стал закон­
ным со времени въезда в государство работы no найму7, пользуются в 
добавление к правам, перечисленным в части II, правами, перечислен­
ными в части III. 

Статья 37 

/Rаждое государство-участник 
настоящей конвенции свободно уста­
навливать в своем национальном за­

конодательстве критерии, регулиру­

ющие допуск в страну, продолжитель­

ность nребывания в ней, вид работы 
по найму /Или другую экономическую 
деятельность7 трудящихся-мигрантов 
и членов их-семей, а также решать 
в каждом отдельном случае, nредо­

ставлять ли какое-либо такое раз­
решение, в отношении которого не 

действуют никакие ограничения, кро­
ме предусмотренных в данной конвен­
ции. Всякие условия, в соответствии 
с которыми дается разрешение на .z:w­
nycк в страну, пребывание в ней t.и] 
работу по найму /Или другую экономи­
ческую деятельность7 трудящихся-ми­
грантов и членов их семей, не должны 
nричинять ущерба или nрименяться та­

ким образом, чтобы это наносило ущерб 
правам и гарантиям, nредусмотренным 

в настоящей конвенции~ 

/Ничто в настоящей конвен­
ции не затрагивает nраво каж­

дого государства-участника ус­

танавливать в своем националь­

ном законодательстве правовые 

критерии, регулирующие допуск 

в страну, продолжительность 

пребывания в ней, вид работы по 
найму или другую экономическую 
деятельность и все другие во­

просы, касающиеся статуса в от­

ношении иммиграции и работы no 
найму трудящихся-мигрантов и 
членов их семей7 /В соответстmш 
с такими ограничениями, которые 

налагаются на зто настоящей 
конвенцией, или другими нормами 
международного nрава~ 

1 ... 
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Статья 38 

Трудящиеся-мигранты и члены их семей имеют право быть полно­
стью информированными государством происхождения и государством ра­
боты по найму еще до своего выезда или, самое позднее, в момент их 
допуска в государство работы по найму о всех условиях их допуска и, 
в частности,об условиях, касающихся продолжительности разрешенного 
пребывания в стране, работы по найму, которую они могут получить, и 
зкономической деятельности, которой они могут заниматься, а также 
относительно требований, которые они должны соблюдать в государстве 
работы по найму, и относительно органа, в который они должны обра­
щаться с целью какого-либо изменения этих условий. 

Статья 39 

1. Государства работы по найму nрилагают все усилия к тому, 
чтобы разрешать трудящимся-мигрантам и членам их семей временно от­
сутствовать /i течение nериодов времени разумной лродолжительности7 
без ущерба для разрешения на пребывание или разрешения на работу в 
зависимости от конкретного случая. При этом государства работы по 
найму принимают во внимание особые nотребности и обязанности трудя­
щихся-мигрантов и членов их семей /В особенности те обязанности, ко­
торые вытекают из их связей со страной nроисхождения7. 

2. Трудящиеся-мигранты и члены их семей имеют право быть nол­
ностью информированными об условиях выдачи такого разрешения на вре­
менное отсутствие. 

Статья 40 

1) Трудящиеся-мигранты и члены их семей /Имеющие nостоянный 
статус7 /Имеющие законный статус7 nользуются правом на свободное пе­
редвиженИе по территории государства_Работы по найму Си правом сво­
бодного выбора местожительства в не!(. 

2) На вышеуnомянутое право не расnространяются никакие огра­
ничения, за исключением тех, которые предусмотрены законом, необхо­
димы для защиты национальной безоnасности, общественного nорядка 
(ordre puЫic), здоровья или нравственности, или прав и свобод 
других лиц и совместимы с другими правами, nризнанными в настоящей 
конвенции. 

Статья 41 

1. Трудящиеся-мигранты и члены их семей /Имеющие nостоянный 
статус7 /Имеющие законный статус7 имеют право на свободу объединений 
с друГимИ лицами в государстве работы по найму, включая право 

1 ... 
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создавать ассоциации и nрофесюзы с целью достижения и защиты своих 
экономических, социальных, nрофессиональных, культурных и других ана­
логичных интересов /Включая сохранение своей /Национальной самобыт­
ности!, культурной 'Самобытности, а также .!iУЛьтурных и иных аналогич­
ных ёвязей с государствами nроисхождениЯ.:/ 

2. На осуществление этих nрав не могут накладываться никакие 
ограничения, помимо ограничений, которые nредусмотрены законом и не­
обходимы в демократическом обществе для обесnечения интересов на­
циональной безопасности, общественного nорядка (ordre puЪlic), 
LЗдоровья и нравственност~ или защиты nрав и свобод других лиц. 

Статья 42 

/Государства происхождения и государства работы по найму сот­
рудничают с целью содействовать Lбез необоснованных ограничени~ 
/Как nредусматривается их национальным законодательством! осуще­
ётвлению трудящимиен-мигрантами и членами их семей /ИмеЮщими nо­
стоянный статус7 (Имеющими законный статус7 nрава: 

а) принимать участие в общественной жизни государства своего 
nроисхождения, непосредственно или через свободно выбранных пред­
ставителей; 

Ь) голосовать или быть избранными на выборах в государстве 
своего nроисхождения; 

с) иметь доступ на общих равных условиях в государственные 
службы страны своего происхождения:.J 

Статья 43 

1) Государства-участники настоящей конвенции рассматривают 
воnрос о создании nроцедур или институтов, через посредство которых 

могли бы учитываться как в государствах nроисхождения, так и в го­
сударствах работы по найму особые нужды, чаяния и обязанности тру­
дящихся-мигрантов и членов их семей. 

2) /Государства работы по 
найму содействуют информированию 
трудящихся-мигрантов и членов их 

семей о решениях,касающихся жиз­
ни и управления местных общин, 
или об участии в осуществлении 

этих решений:.J 

2) /rосударства назначения 
сохраняют-за собой право позволять 
или не позволять в рамках, преду­

смотренных их внутренним законода­

тельством, трудящимся-мигрантам 

участвовать в общественной дея­
тельности или в принятии решений 
на административном уровне~ 

1 .•• 
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3) /Трудящиеся-мигранты пользуются политическими правами в 
государстве назначения лишь в той степени, в какой зто государство 
в осуществление своего суверенитета может предоставить им такие 

права.J 

Статья 44 

/I) Трудящиеся-мигранты 
имеющИе [r!остоянный статус7 Гза­
конный статус7 имеют равное с 
гражданами государства работы 
по найму, положение, в отношении 
которого не действуют никакие 
ограничения, кроме предусмотрен­

ных в настоящей конвенции, в том, 
что касается: 

а) доступа к учебным заве­
дениям и учреждениям; 

Ь) доступа к службам профес­
сиональной ориентации и трудоуст­
ройства; 

с) доступа в заведения и 
учреждения профессиональной под­
готовки и переподготовки; 

d) обеспечения жильем /В 
том числе предоставляемым по про­

граммам социального обеспечения 
жильем2 и защиты от эксплуата­
ции через арендную плату за жилье; 

е) доступа к социальному и 
медицинскому обслуживанию ~и ус­
ловии соблюдения требовании, предъ­
являемых государством работы по 

найму к своим гражданам в отноше­
нии участия в программах ~едостав­

ления такого обслуживанияi( 

/I) Трудящиеся-мигранты, 
имеющие !Постоянный статус7 
Гзаконныtf статус7, имеют ZРав­
ное с гражданами государства 

работы по найму положение7 /В 
соответствии с национальным за­

конодательством государства ра­

боты по наймуJ /В отношении 
которого не деиствуют никакие 

ограничения, кроме предусмот~ен­

ных в настоящей конвенции7 /в 
частности в пункте 2а статьи 517, 
в том, что касается: 

а) доступа к учебным за­
ведениям и учреждениям в соот­

ветствии с условиями приема и 

другими положениями соответ­

ствующих заведений и учреждений; 

Ь) доступа к службам про­
фессиональной ориентации и тру­
доустройства с учетом ресурсов 
государства работы по найму; 

с) доступа в заведения и 
учреждения профессиональной под­
готовки и переподготовки в зави­

симости от ресурсов государства 

работы по найму; 

d) обеспечения жильем /В 
том числе предоставляемым по 

программам социального обеспе­
чения жильемJ и защиты от :экс­
плуатации через арендную плату 

за жилье; 
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f) осуществления nрофсо­
юзных nрав, включая осуществле­

ние nрава на занятие должностей 
в профсоюзах, в органах профес­
сионального, экономического или 

социального характера и в орга­

нах no урегулированию отношений 
между трудящимися и администра­

цией,включая органы,представляю­
щие рабочих на предприятиях; 

g) достуnа в кооперативы 
и самоуnравляемые nредnриятия; 

h) доступа к культурной 
жизни и участия в ней. 

2) Государства-участники 
настоящей конвенции создают ус­
ловия для обеспечения подлинно­
го равенства положения, с тем 

чтобы трудящиеся-мигранты могли 
пользоваться вышеупомянутыми 

правами во всех случаях, когда 

условия их nребывания, установ­
ленные государством работы по 
найму, отвечают соответствующим 
требованиям.J 

Статья 45 

е) /достуnа к социальному 
и медицинёкому обслуживанию? 
/При условии соблюдения требо­
ваний, предъявляемых государ­
ством работы no найму в отноше­
нии участия в nрограммах предо­

ставления такоrо обслуживани~ 

f) осуществления nрава на 
свободу ассоциации с другими 
лицами; 

g) достуnа к культурной 
жизни и участия в ней. 

2) Государства-участники 
настоящей конвенции стремятся 
обесnечить подлинное равенство 
положения, с тем чтобы трудя­
щиеся-мигранты, имеющие закон­

ный статус, могли пользоваться 
вышеупомянутыми правами с уче­

том условий их пребывания в со­
ответствии с национальным зако­

нодательством государства рабо­

ты по найму /Включая возможно­
сти nродвижения по службе7 /Во 
всех случаях, когда условия их 

nребывания, установленные госу­
дарством работы по найму, отве­
чают соответствующим требова­

ниям.J 

1) Государства-участники настоящей конвенции, /ПРизнавая, что 
семья является естественной и основной ячейкой общества и имеет 
право на защиту со стороны общества и государства2 nринимают над­
лежащие меры для обеспечения такой же защиты единства семей т:Е_удя­
щихся-мигрантов, имеющих /Постоянный статус7 /Законный статус/, ко-
торую они предоставляют своим гражданам. - - -
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2) Супругу (е) и не состоящим в браке несовершеннолетним сы­
новьям и дочерям, находящимся на иждивении /Трудящегося-мигранта7, 
разрешается сопровождать трудящегося-мигранта или присоединитьсЯ к 
нему и оставаться в государстве работы по найму в течение не мень­
шего периода времени, чем сам трудящийся, в соответствии с /Проце­
дурами, определенными7 /Национальным7 законодательством государства 
работы по найму или ТnрИменимыми7 мёждународными соглашениями. Го­
сударства работы по найму могут-обусловить выдачу такого разрешения 
необходимостью того, чтобы трудящийся-мигрант имел надлежащее жилище 
и средства, необходимые для содержания указанных лиц. Процедура 
Проверки соблюдения таких условий должна завершаться в течение ра­
зумного периода времени. 

3) Государства работы по найму Гположительно7 рассматривают 
вопрос о допуске 8РУГИХ членов семьи,-/Находящих~Я на иждивении тру­
дящегося-мигранта/ исходя из гуманных соображении. 

Статья 46 

1) Члены семьи трудящихся-мигрантов, имеющих /Постоянный 
статус7 Гэаконный статус7, имеют равное с гражданамИ государства 
работЫ по найму положенИе, в отношении которого не действуют ника­
кие ограничения, кроме предусмотренных в настоящей конвенции, в 
том, что касается: 

а) доступа в учебные заведения и учреждения; 

Ь) доступа в заведения и учреждения профессиональной ориен­
тации и подготовки; 

с) доступа к социальному и медицинскому обслуживанию; 

d) доступа к культурной жизни и участия в ней. 

2) /При условии соблюдения условий участия в про!Раммах госу­
дарства работы по найму государства работы по най~ Lв соответствии 
с их национальными условиями и правовыми системами/ проводят, когда 
зто уместно, в сотрудничестве с государствами проИсхождения, поли­
тику, направленную на /Включение детей трудящихся-мигрантов в мест­
ную систему школьного обучения, особенно в отношении обучения их 
местному языку /Обеспечивая т~кие же права и возможности, что и 
детям государства работы по наиму, в отношении доступа по всем си­
стемам, фо~мам и уровням образования путем содействия изучению мест­
ного языка/. 
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- 29 -

3) Госуда~ства работы по найму стремятся, насколько зто це­
лесообразно и /Когда это уместно7, в сотрудничестве с государства­
ми происхожденИя к тому, чтобы содействовать обучению детей трудя­
щихся-мигрантов их родному языку и культуре. 

{.4.) Государства работы по найму обеспечивают, насколько это 
nрактически возможно, сnециальными программами обучения на родном 

языке ~етей тр~дящихся-мигрантов, по крайней мере на уровне на­
чальнои школы./ 

1 .•• 



- 30 -

Статья 4'1_ 

/I) В момент доnуска на терри­
торию государства работы по найму 
или определения их статуса трудя­

щиеси-мигранты и члены их семей, 
имеющие постоянны~ статус, освобож­
даются от таможенных сборов, взи­
маемых за личные Рещи и за такой 
переносной ручной инструмент и 
переноснее оборудование, которые 
обычно используются для выполне-
ния ими работы в соответствии со 
своим ремеслом или сnециальностью~? 

/I) В момент допуска 
на территорию государства 

работы по найму трудящиеси­
мигранты и члены их семей 
освобождаются в соответствии 
с применимыми законами и по­

становлениями государства 

работы по найму, а также со­
ответствующv.ми ме'!Сдународны­

ми соглашениями от таможенных 

сборов, взимаемых за оборудо­
вание, необходимое для выпол­
нения работы в соответствии 
с их ремеслом или специаль­

ностью, для которо~ они до­
пускаются в государство ра­

боты по наvму~7 

2) /Трудящиеся-мигранты и члены их семей освобождаются от 
аналогичных таможенных сборQВ государством возвращения в момент их 
окончательного возвращения~/ 

Статья 48 

/Государства-участники настоя­
щей конвенции дают разрешение и 
обесnечивают условия - насколько 
это возможно и в соответствии с 

мерами, предусмотре~ными в их 

законодательстве и в применимых 

соглашениях, - для nеревода в 

страну происхождения или в 

страну обычного проживании 
трудящихси-мигрантов и членов 

их семей такой части их заработ­
ка или сбережений, которую они, 
возможно, пожелают перевести. 

Перевод сумм, необходимых для 
содержания членов семьи труця­

щегося-мигранта, ни в коем 

случае не может быть nредотвра­

щен или ограничен~? 

/7J учетом применимых 
законов и постановлений, ре­
гулирующих исnользование 

валюты, трудящиеся-мигрантрi 

имеют nраво переводить свой 
заработок и свои сбережения 
из государства работы по най­
му в другие государства и, в 

частности, такие суммы, ко­

торые необходимы для содержа­
ния их семей, а государства 
работы по найму принимают над­
лежащие меры для облегчения 
таких перевоnов в соответст­

вии с установленным законом 

порядком~? 

1 ... 
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Статья 49 

С учетом соглашениv о двойном налогообложении трудящиеся-мигран­
ты и члены их семе~ не облагаются налогами, пошлинами или сборами 
какого бы то ни было характера, превышающими или являющимися более 
обременительными, чем те~ которыми облагаются граждане страны в 
аналогичных условиях. ;Они имеют право - на условиях не менее благо­
приятных чем те, которые применяются к гражданам страны, - на скид­

ки или освобождение от налогов или сборов и на все виды пособий, 
вк~Nчая пособия на иждивенцев~? 

Статья 50 

1) Если национальным законодательством требуется отдельное 
разрешение на жительство и работу по найму, государства работы по 
найму выдают трудящимся-мигрантам разрешение на жительство по край­
ней мере на такой же период времени, что и срок действия выданного 
им разрешения на работу по найму /Или разрешения заниматься другой 
экономической деятельностью?. /Это положение не распространяется 
на приграничных трудяшихся7. 

2) .[В государствах работы по найму, в которых трудящиеся­
миrранты моrут свободно выбирать любой вид работы по найму у rообого 
нанимателя? без ущерба для статьи 37 настоящей конвенции, трудя­
щиеся-миrранты не считаются не имеющими статуса, и они не утрачи­

вают выданного им разрешения на жительство в результате ПЕсстой по­
тери работы /Или прекращения их экономической деятельности/ до 
истечения срока действия их разрешений на работу или аналогичных 
разрешений. 

/Э) для того, чтобы предоставить трудящимся-мигрантам, упомяну­
тым в пункте 2 выше, достаточно времени для поисков другой работы, 
разрешение на жительство не аннулируется, по крайней мере в течение 
периода времени, соответствующего тому, в течение которого они могут 

иметь право на получение пособий по безработице~? 

Статья 5I 
/I) Без ущерба для статьи 37 

настоящей конвенции потеря работы 
по найму сама по себе не означает 
отмены разрешения на работу. 

/l) В государствах ра­
боты по найму, в которые 
труцящиеся-мигранты доnускают­

ся на неограниченный период 
времени и могут свободно вы­
бирать любой вид работы по 
найму у любого нанимателя, 
потеря работы по найму сама 
по себе не означает отмены 
разрешения на работу, без 
ущерба для статьи 37 настоя­
щей конвенции~? 

1 ... 
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2) Труцящиеся-мигранты имеют, соответственно, право на рав­
ное с гражданами государства обращение, особенно в отношении гаран­
тиМ занятости, предоставления цругой работы по на~му, общественных 
работ для безработных и перепоnготовки в оставши~ся период nе~ствия 
их разрешения на работу~ 

Статья 52 

/I) Государства работы г.о найму 
разрешают труцящимся-мигрантам, 

имеющим ffiостоянныv статус7 Гэаконныv 
ст~тус7,.J. свободно выбирать работу по 
наvму LИЛИ ц~угу~ экономическую 

деятельность/ с учетом лишь тех 
ограничений-или условий, которые 
оговорены в нижеслецуюших пунктах 

настоящей статьи. 

2) Государства работы по 
на~му могут: 

а) устанавливать цля трудящих­
ся-мигрантов ограничение в отношении 

категорий работ по найму, функций, 
рода занятий или деятельности, когда 
зто необходимо в интересах госуцарет­

ва; 

Ь) ограничивать свободу выбо­
ра работы по найму /Или друrой зко­
номическоv деятельности? в соответ­
ствии с правилами, регулирующими 

условия признания профессиональной 
подготовки, полученной за пределами 
его территории. Лю~ое государство­
участник будет всячески стремиться 
обесnечить nризнание такоv подготов­
ки там, гце зто возможно; 

с) определять условия, на ко­
торых труцящийся-мигрант, цопущенныv 
в страну цля работы по на~му, может 
получить разрешение на свободный 
выбор работы и наоборот. В этой 
связи должен учитываться период, в 

течение которого данный труцящийся 
уже nроработал по наV.му или выпол­
нял работу, найценну~ пс собствен­
ному усмотрению. 

/В государствах работы 
no найму, законы и nостанов­
ления которых предусматри­

вают цля законно проживаютих 

труцящихся-мигрантов свобод­
ное право выбора их нанима­
теля или ра~оты после опре­
деленного nериода законной 
занятости, nрименяются лишь 

те ограничения или условия, 

которые оговариваются в ниже­

следующих пунктах настоя-

щей статьи: 

1) Государство работы 
по найму может: 

а) устанавливать для 
труцящихся-мигрантов ограни­

чение в отношении некоторых 

категорий работ по найму и 
некоторых географических 
районов в тех случаях, когда 
оно предусматривается нацио­

нальн~ми законами и поста­

новлениями; 

Ь) ограничивать свободу 
выбора работы по найму в 
соответствии со своими зако­

нами и правилами, касающими­

ся признания про[ессиональ­
ной псцготовки, полученной 
за nределами его территории. 

Любое государство-участник 
всячески стремится обеспе­
чить nризнание такой nодго­
товки там, гце это возможно; 

/ ... 



- 33 -

3) В отношении трудящихся-ми­
грантов, имеющих /Постоянный ста­
тус? /Законный статус?, которые 
получили ограниченное по срокам 

разрешение на работу, государства 

работы по найму могут также: 

а) предоставлять право сво­
б.Qдного выl)ора работы по найму 
/или дру~~й экономической деятель­
тельности/ nри условии, что тру­

дящиеся-мигранты законно nрорабо­
тали на его территории в течение 

непрерывного периода, не превышаю­

щего двух лет; 

ь) ограничивать достуn трудя­
~гося-мигранта к работе по найму 
/или к др~гой экономической дея­
тельност~/ в осуществление политики 
предоставления приоритета трудя­

щимся, являющимся его гражданами 

или ассимилировавшимся с его граж­

данами с зтоv целью в силу действия 
законодательства или двусторонних 

или многосторонних соглашений. Лю­
бое такое ограничение неприменимо 

к трудящемуся-мигранту, которыv 
законно проработал в течение не­
прерывного срока свыше пяти лет; 

с) если государство работы 
по найму является развивающейся 
страной, налагать такие ограниче­
ния, которые могут быть вызrаны 
политикой, направленной на удов­
летворение потребностей в квалифи­
цированной рабочей силе за счет 
своих собственных граждан~_? 

с) определять условия, 
на которых трудящиnся-мигрант, 
допущенны~ в страну для ра­
боты по найму, может полу­
чить разрешение на свободный 
выбор работы и наоборот. В 
этой связи должен учитывать­
ся период, в течение которо­

го данный трудящи!fся уже 
проработал по найму или вы­
полнял работу, найденную по 
собственному усмотрению. 

2) В отношении трудя­
щихся-мигрантов, которые на­

ходятся на территории госу­

дарства работы по найму на 
законных основаниях и кото­

рые nолучили ограниченное 

по срокам разрешение на рабо­
ту, государство работы по 
найму в дополнение к положе­
ниям nункта 1 может: 

а) предоставлять право 
свободного выбора работы по 
найму и нанимателя при усло­
вии, что труцящийся-мигрант 
законно проработал на его 
территории неnрерывно в те­

чение предусмотренного пе­

риода времени; 

Ь) ограничивать доступ 
трудящегося-мигранта к рабо­
те по найму в осуществление 
политики предоставления при­

оритете трудящимся, являю­

щимся его гражданами или 

ассимилировавшимся с его 

гражданами с этой целью в 
силу действия законодатель­
ства или двусторонних или 

многосторонних соглашений. 
Любое такое ограничение не­
применимо к труцящемуся-ми­

гранту, который на законных 
основаниях непрерывно прора­

ботал в течение предусмотрен­
ного периода времени; 

/ ... 
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Статья 5Э 

;Т) Суnругу(е) п це-гям 
трудящегося-миrранта, имеющего 

неограниченное no времени раз­

решение на жительство или доnуск 

в страну, разрешается свободны~ 
выбор работы по найму Гили друго~ 
экономической деятельности? на 
тех же самых условиях, кото-рые 

применимы к трудяще·муся-мигранту 

в соответствии со статьей 52. 

2) В отношении супру·га('И) и 
детей любого трудящегося-мигранта, 
допущенного в страну в соответствии 

со статьей 45, государства-участ­
ники настоящей конвенции проводят 
политику предоставления им nрио­

ритете в отношении работы по наймJ:7 
/Илv. ДРУГО~ экономической деятель­
ноет~/ над другими трудящимися, 
которые хотят получить цоnус·к в 

принимающу~ страну~? 

Статья 54 

с) если государство 
работы по найму является 
развивающейся страной, нала­
гать такие ограничения, ко­

торые могут быть вызваны 
политикой, н~правленной на 
удовлетворение nотребностей 
в квалифицированной рабочей 
силе за счет своих собствен­
ных гражцан~? 

/I) При наличии конкрет­
ного разрешения со стороны 

государства работы по найму 
супругу(е) и детям трудяще­
гося-мигранта, находящегося 

в государстве работы по най­
му на законных основаниях, 

разрешается nоступить на ра­
боту по найму; 

2) В отношении супру­
га(и) и детей любого трудя~ 
щегося-мигранта, допущенного 

в страну в соответствии со 

статьей 45, государства-участ­
ники настоящей конвенции 
рассматривают, с учетом на­

циональных законов и поста­

новлений, а также применимых 
двусторонних и многосторон­

них соглашений, возможностЬ 
предоставления им приоритета 

в отношении работы по найму 
над другими трудящимися, ко­

торые хотят получить доnуск 

:в страну раС'оты по найму~? 

/Без ущерба для условий nредоставленного им разрешения на жи­
тельство трудящиеся-мигранты, как зто оnределено в статье 2 (Ia), 
fИмеющие nостоянный статус? /Имеющие законным статус?, находятся 
в равных - в доnолнение к-nравам, предусмотренным в статьях 25 и 
44, - условиях с гражданами nринимающего государства в отношении: 

/ ... 
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а) гаранти~ занятости; 

Ь) достуnа к общественным работам, организованным любым 
государственным органом; 

с) обесnечения, с учетом любых условиУ. или ограничений, вводи­
мых во исполнение статьи 52, другой работы по найму в случае поте­
ри работы; в этом случае им предоставляется nриоритет над другими 
трудящимися, которые хотят получить доnуск в nринимающую страну_:] 

Статья 55 

/Имеющие nостоянныv статус 7 
/Имеющие законный статус? трудЯ­
щиеся-мигранты, как это оnределено 

в статье 2 (lb), имеют nраво на 
равное с гражданами государства 

работы по найму о~ращение в том, 
что касается их исnользования по 

специальности или nрофессии~7 

Статья 56 

/Имеющие постоянный 
статус трудящиеся-мигранты, 

как это определено в статье 2 
(lЪ), имеют право на равное 
с гражданами государства 

работы по найuу обращение в 
том, что касается их исполь­

зования по сг.ециальности или 

nрофессии, за исключением 

тех случаев, когда законами 

и постановлениями государст­

ва работы по найму nредусмат­
ривается иное~? 

Д) Труцящиеся-мигранты и члены их семей /Имеющие nостоянный 
стату9J /Имеющие законный статус_,_? не могут высылаться из nринимаю­
щего государства иначе, как: 

а) по соображениям национальной безоnасности, общественного 
порядка (ordre pub1ic), или нравст вениости; 

ь) в случае, если они отказываются, гюсле того как их должным 
о~разом информировали о последствиях такого отказа, nодчиниться ме­

рам, nредnисаннътм в их отношении официальными медицинскими властя­
ми с целью охраны общественного здоровья; 

с) в случае, если не соблюдено условие, необходимое для выдачи 
или обеспечения действительности их разрешен~я на жительство или 
работу по наvму; 

f_d) в соответствии с г;рименимыми законами и nостановлениями 
государства работы по наvму.!...7 

1 ... 
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2) /13 соответствии с nрименимыми законами? rnобая такая высыл-
'1::" 

ка осуществляется с учетом процедурных гарантии, предусмотренных в 

Части II настоящей конвенции. 

/.;3) До осуществления тобой такой высылки или депортации долж­
ны быть законным образом гарантированы все основные права трудящих­
ся-мигрантов.-!_7 

1 ... 
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ЧАСТЪ IY. ПОЛОЖЕНИЯ, ПРИМЕНИКЫЕ R КОНКРЕТНЫМ 
КАТЕГОРИЯJЛ. ТРУWIШИХСЯ-МИГРАRТОВ И 
ЧJIER.Ш ИХ СИ!ЕИ 

1) Ниже указанные конкретные категории трудящихси-ми!Рантов и 
чnены их семей, имеющие постоянный статус L3аконный статус/ в том, 
что касается их въезда,tёрока7 пребывания и работы по нaluytinи 
другой экономической деятеnЬност!(Lдруrих соответствующих факторов 
согласно применяемому законодательству rосударства работы по най~, 
nользуются nравами, изложенными в настоящей части конвенции. 

2) Положения настоящей части зависят от любых более блаrоnрият­
ных положений, содержащихся в соглашениях, которые действуют на насто­
ящий момент между государством работы по найму и государством nроис­
хождения или rосударством~ в котором nостоянно про~ивает соответству­

ющий трудящихся-миrрант,Lи nоложений наuионапьноrо законодательства~ 

Статья 58. Цриrраничные трудящиеся 

1) Лриrраиичные трудящиеся, определение которых дается в пунк­
те 2а статьи 2, моrут nользоваться всеми nравами, предусмотренными в 
частях II и III настоящей конвенции, которые моrут применяться к ним 
по причине их nрисутствия и работы на территории rосударства работы 
по найму, за исключением прав, касающихся ипи вытекающих из факта nро­
хивании, Lй nрав, вытекающих из статьи 45.J 

~) Приграничные трудящиеся обладают nравом свободно выбирать 
себе по найму ~и друrую экономическую дентельност!7 nри условии 
соблюдения статьи 52. Настоящее nраво не затраrивает их статуса nри­
граничных трудящихся~ 

Статья 59. Сезонные трудящиеся 

1) Сезонные трудящиеся, оnределение которых дается в пунк-
те 2Ь статьи 2, uoryт nользоваться всеми правами, nредусмотренными в 
частях II и III настоящей конвенции, которые ногут применяться к ним 
по nричине их nрисутствия и работы на территории государства работы 
по найму. 

~) Сезонный трудящихся,который,не считая сезонных перерывов,на 
законном основании был наннт или трудился в государстве работы по 
найму в общей сложности 24 месяца, uozeт устраиваться на другую ра­
боту ~и заниматься другой акономическ~й деятельностью7 при условии 
соблюдения любых условий или оrраиичеиии, введенных в соответствии 
со статьей 52 J 

/ ... 
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Статья 60. Моряки и рабочие ррибрехных установок 

1) Моряки, оnределение которых дается в nункте 2с статьи 2,тру­
дящиеся, занятые на постоянных прибрежных установках, оnределение 
которых дается в пункте 2d статьи 2, и члены их семей пользуются 
следующими правами: 

а) если таким трудящимся разрешено проживать в rосударстве ра­
боты по найму, они и члены их семей uoryт nользоваться правами,nреду­
смотренныыи в частях II и III настоящей конвенции; 

lP) если таким трудящимся не разрешено nроживать в rосударстве 
работы по найму, они моrут пользоваться всеми упомянутыми выше права­
ми, которые моrут применяться к ним по причине их присутствия или ра­

боты в rосударстве работы по найму, за исключением nрав, касающихся 
или вытекающих из факта nроzивания, LИ прав,вытекающих из статьи 45~ 

2) Для целей настоящей статьи rосударство работы по найuу озна­
чает rосударство, под чьим флаrоu или под чьей юрисдикцией действует 
судно или установка, на которых занят трудящийся-миrрант. 

Статья бi. Труцящиеся, работа которых связана с nереездами 

Трудящиеся, работа которых связана с переездами и определение 
которых приводится в пункте 2е статьи 2, uoryт nользоваться всеми 
nравами, предусмотренными в частих II и III настоящей конвенции, ко­
торые моrут применяться к ним по причине их nрисутствия на территории 

rосударства работы по найму, за исключением прав, касающихся или вы­
текающих из факта проzивания или работы по найму, б прав, вытекающих 
из статьи 45;} 

Статья 62. Тр:дящиеся, работающие по nроектам 

1. Работающие no проектам трудящиеся, определение которых nри­
водится в nункте 2f статьи 2, и члены их семей имеют право: 

а) на nисьмеиные коитракты на работу по найму, составленные на 
том языке, который они nонимают, и положения которых не ущемляют nрав, 
предусмотренных в настоящей конвенции. Соответствующие rосударства 
стремятся насколько это воэмоzно принимать меры по обеспечению тоrо, 
чтобы такие контракты не изменялись или подменялись в ущерб интересам 
трудящихся-миrрантов; 

Ь) на все права, предусмотренные в частях II и III настоящей 
конвенции,за исключением положений Lfiодnуиктов 2 и ~nункта 1 
статьи 44, nодnункта Ь статьи 46 и статей 53-5517 

; ... 
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Lё) LЕез ущерба для прав, признаваемых в статье 4~ на зарабо­
ток, выплачиваемый в стране их происхождения или в стране, в которой 
они обычно про:иваютi7 

~. Государства работы по найму поощряют соэдание LРРедприятием 
ил!7 нанимателем, осуществляющим конкретный nроект, любых необходи­
мых условий для работающих по проектам трудящихся-uиrраитов и членов 
их семей, таких как nредоставление жилья, школ, обесnечение ыедицин­
скоrо обслуzиваиия и орrаниэация досуrа. Любые расходы, связанные 
с выnолнением настоящеrо nункта, nокрываются соответствующим ~едnри­
ятием ил!7 нанимателем, если иное не nредусмотрено Lёоответствующим!( 
rосударствами в соглашении с rосударством работы по най~~ 

3. При условии соблюдения поло~ений настоящей конвенции, приме­
ниных к работающим по проектам трудящимся-миrрантам, соответствующие 
rосударства стремятся, коrда это необходимо, принимать на основе сог­
лашения конкретные меры no социальным и экономическим воnросам, каса­
ющиыся таких трудящихся-uиrрантов. 

4. Без ущерба для документов по воnросам социальноrо обеспече­
ния и двойноrо налоrооблоzения, иыеющихся мехду соответствующими rо­
сударствами, эти соответствующие rосударства принимают надле•ащие 

меры для обеспечения тоrо, чтобы работающие no проектан трудящиеся­
миrрантн: 

а) были должным образом охвачены для целей социальноrо обесnе­
чения и не подверrались в rосударстве их происхо~дения или их посто­

янноrо проживакия какоыу-либо ущемлению или отказу в nравах или двой­
ным вычетам по социальному обесnечению; 

Ь) в дополнение к положениям статьи 49 не подверrались двойно­
му напоrооблоzению. 

/ ... 
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ЧАСТЬ V 

ливых 

Статья 63 

Без ущерба для поло:ений статьи 37 в отношении права каждого 
государства свободно оnределять критерии для выдачи разреwений, ка­
сающихся доnуска, продолжительности пребывания, LТиnа или выбор!7 
работы по найму lИли другой экономической деятельности] трудящихся­
ниграитов и членов их семей, государства работы no на~му nроводят 
консультации и сотрудничают с другими соответствующими государствами 

в целях содействия созданию нормальных, сnраведливых и гуманных ус­
ловий в отношении законной ме~дународной миграции трудящихся и их 
семей. 

/В этой связи долzное внимание необходимо уделять не только 
nотребностям в рабочей силе и_ресурсам, но и социальным, экономичес­
ким, культурным LПолитически!f и другим nоследствиям для трудящихся­
миграитов, участвующих в такой миграции, а также для общества ил~ 
соответствующих государств~ 

Статья 64 

1) Государства-участники настоящей конвен~ии nоддерживают 
соответ~тв~щие nравитеnьствениые LУчреsдени!7 Lорганизаци!{ LQбра­
эовани!f L~ содействуют другим cnyxбai7 no вопросам, касающиuся не­
хдународной миrра~ии трудящихся и их сеней. В их функции, среди 
прочего, входят Lдолжны входит!7: 

а) разработка политики в области такой миграции; 

Ь} обмен информацией, консультации и сотрудничество с комnе­
тентными властями других стран, вовлеченных в такую миграцию; 

с) LРредоставление информации Li частности нанимателям и их 
организациям, а также LТРУдRщимся !7 организациям трудящихс!7 о nо­
литике, законах и nостановлениях, касающихся миграции и трудоустрой­
ства, о соглашениях о миграции в целsх трудоустройства, заключенных 
с другими государствами, и о других соответствующих воnросах, а так­

же об условиях труда и жизни тр~ящихся-нигрантов и членов их семей 
в государствах работы no иаймуj/ 

d) nредоставление информации и оказание nомощи трудящимси­
мигрантам и членам их семей в ток, что касается необходимых разреше­
ний, формальностей и nроцедур, связанных с отъездом, дорогой, 

; ... 
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nрибытием, nребыванием, трудоустройством, Lдругиuи видаки экономи­
ческой деятельности~ выбытием и возвращением в государство возвра­
щения, а также об условиях труда и ~изни в государстве работы no 
найму и таможенных, валютных, налоговых и других соответствующих 
законах и nостановлениях; 

Li) другие меры, необходимые 
для содействия ОСУ,!ествлению на­
стоящей конвенции~ 

~) вынесение рекоменда­
ций в отношении законодатель­
ства, nостановлений и других 
мер, необходимых для содействия 
осуществлению настоящей конвен­
ции и для рассмотрения воnро­

сов, касающихся ме~дународной 
миграции и трудящихся-миграи­

тов~ 

~) Государства-участники настоящей конвенции сотрудничают в 
деле обеспечения надле~ащих консульских служб и других служб, кото­
рые необходимы для удовлетворения социальных, культурных и других 
потребностей трудящихси-мигрантов и их семей~ 

Статья 65 

Laaйu LИли трудоустройствi7 
трудящихся в другом го~дарстве 

могут осуществляться Lсогласнi7 
LНа осиовани!7 национальным за­
конам и nостановлениям и в соот­

ветствии с международными согла­

шениями LИсключительнi7: 

а) правительственными ор­
ганами государства, в котором 

nроисходит такой найм; 

L?) nравительственными 
органами государстваi7 

с) органом, созданным на 
основе двустороннего или много­

стороннего соглашения; 

d) nредnолагаемым нанима­
телем или лицом, находящимся на 

его/ее службе, или частными уч­
реждениями при условии, что 

lЛюбое требуемоi7 согласие на 
такие действия или контроль над 

Lf) При условии соблюде­
ния следуюцего пункта nраво 

nредnринимать действия с ~лью 
найма LИли трудоустройств!J 
трудящихся в другой стране рас­
nространяется только на: 

а) государственные службы 
или органы страны, в которых 

nредnринимаются такие действия; 

Ь) государственные служ­
бы или органы nринимающей стра­
ны, если это разрешается согла­

шением, заключенным между соот­

ветствующими государствами; 

с) орган, созданный на 
основе двустороннего соглашения. 

2) С согласия и nод кон­
тролем властей соответствующей 
страны на основании националь­

ных законов и nостановлений и 
двусторонних или uногосторонних 

/ ... 
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соrлашений эти действия моrут 
nредnриниматься: 

а) npeдnoлaraeuыu нани­
мателем или лицом, находящимся 

у неrо на службе и действующим 
от ero имени; 

Ь) частными учреждения-

l) Соответствующие rосударства-участники сотрудничают в nри­
иятик мер, ка~ающ~ся орrанизованноrо возв~ащения трудящихся-миrран­
тов и их сеuеи в rосударство воэ!Ращения Lи их возвращения к мор­

иальной жизни в этои rосударств!f, если они nримимают решение вер­
нуться или если истекает их разрешение на жительство или раб9ту или 
если они находятся в rосударстве работы no найму, не имея nостоян­
ноrо статуса. 

2) В этой связи соответствующие rосударства моrут прийти к 
соrлаmению относительно конкретных мер и форм содействия nроцессу 
окончательноrо возврацения и no воэмо:ности создания соответствующих 
условий в rосударстве возвращения. 

;) Соответствующие rосударства-участники моrут также сотруд­
ничать в целвх обесnечения nрочной экономической, социальной и куль­
турной реинтеrрациИ трудящихся-миrрантов и членов их семей в rосу­
дарстве nроисхождения на условиях, соrласованных соответствующими 

rосударствами. 

Статья 67 

l) Государства-участники насто~щей конвенции, в том числе rо­
сударства транзита, сотрудничают в деnе nредотвращения или nресече­
ния ZНезаконных ил!7 тайных перееэдов и трудоустройства трудищихся­
uиrрантов, не имеющих nостоянноrо статуса. Меры, nринимаемые в этих 
целях в рамках юрисдикции каждоrо соответствующеrо rосударства, 

предусматривают: 

а) соответствующие меры, наnравленные против распространения 
ложной информации, касающейся вопросов эмиrрации и иммиrрации; 

Ь} меры no выявлению и ведоnущению незаконных или тайных пе­
рееэдов трудящихся-миrрантов и членов их семей и no nрииятию эффек­
тивных санкций nротив лиц или nредnриятий, которые занимаются орrа­
низацией, обесnечением или оказанием nоuощи в орrанизации иnи обес­
nечении таких nереездов; 

/ ... 
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с) меры no nрин~тию эффективных санкций nротив лиц, груnп 
или nредnриятий, которые nримеи~ют в отношении трудящихс~-мигрантов 
или членов их семей, не имеющих nостоянноrо статуса, насилие, угро­
зы или запугивание. 

2) Государства работы no найму nрииимают все надлежащие меры, 
которые могут сnособствовать nресечению трудоустройства на их тер­
ритории трудящихся-ыиrрантов, не имеющих nостояиноrо статуса, вклю­

чая в случае необходимости nрименение санкций nротив лиц или nред­
приятий, которые наниuают на работу таких трудящихся. Эти меры не 
должны наносить ущерба тем правам трудящихся-миrрантов в отношении 
их нанимателя, которые обусловливаются наймом. 

Статья 68 

Государства-участники настоящей конвенции берут на себя обяза­
тельство о том, что, если на их территории будут находиться труд~­
~еся-миrранты и члены их сеuей, не имеющие nостоянноrо статуса, они 
Lне допустят сохранения такоrо nоло:ени!f Lбудут стремиться к ведо­
пущению сохранения такоrо nоложеии!7. При рассмотрении возможности 
оnределения статуса таких лиц в соответствии с nримениuым нацио­

нальным законодательством и двусторонними или мноrостороиними согла­

шениями следует должным образом учитывать обстоятельства их въезда, 
длительность их nребывания в rосударстве работы по найму и друrие 
соответствующие соо~ажения, в частности те, которые касаются семей­
ноrо LИ социальноrзv nоложения трудяQихся. Если nриниuается решение 
не давать трудящеыуся-миrранту или одному из членов ero семьи вида 
на жительство в rосударстве работы по найму, их орrанизованное воз­
вращение в rосударство возвращения или любое друrое государство, в 
которое им гарантируется въезд, а также их защита обесnечиваются в 
течение nериода, nредmествующеrо их отъезду, и в течение их nоездки, 

как изложено в части II настоящей конвенции. 

Статья 69 

Ll) Государства-участники обесnечивают, если это еще не nре­
дусмотрено в их законодательстве, LТаким же образом, как и в отноше­
нии национальных трудящихся~ меры no созданию и nоддержанию для 
трудящихся-миrрантов и членов их семей таких условий работы и жилищ­
ных условий, которые соответствуют нормам nриrодности, техники безо­
nасности, охраны здоровья и nринциnам человеческоrо достоинства. 

Такие меры должны включать осмотр рабочих и жилых nомещений трудя­
щихся-миrрантов и членов их семей такими комnетентными орrанами, 
которые будут созданы каждым соответствующим rосударствоu-участни­
ком. Уnомянутые орrаны также nредставляют рекомендации относительно 
nовышения качества этих условий. 

/ ... 
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2) Государства-участники в случае необходимости обесnечивают 
nредоставnение nомощи для возвращения в страну nроисхождения остан­
ков nогибших трудящихси-мигрантов или членов их семей и обесnечива­
ют безотлагательное у~егулирование вопросов, связанных с комnенса­
цией в случае смерти~ 

ЧАСТЬ VI 

nвименение конвенции 

Статья ?О 

1. Lддя наблюдения за применением настоящей конвенци!7 учре­
ждается Комитет no защите nрав всех трудящихся-мигрантов и их семе~ 
(далее именуемый Комитетом) в составе Lвосемнадцат!7 эксnертов, об­
ладающих высокими моральными качествами, беспристрастностью и nриз­
наквой комnетентностью в области, охватываемой Конвенцией. LRомитет 
выnолняет nредусмотренные н~е функции~ 

2. а) Lдвенадцат!7 членов Комитета избираются тайным голо­
сованием государствами-участниками из сnиска кандидатур, nредстав­

ленных государствами-участниками; nри этом учитывается сnраведли­

вое географическое расnределение, включая как rосударства nроисхо­
ждения, так и государства работы no найму, и nредставительство ос­
новных nравовых систем. Каждое государство-участник может выдвинуть 
no одному лицу. LЭти лица должны быть гражданами государства, выд­
вигающего кандидатуру~ 

LP) Остальные шесть членов назначаются Административным сове­
том Международного бюро труда~ 

с) LВс!7 члены выстуnают в своем личном качестве. 

3. Первоначальные выборы nроводятся не nозднее, чем через 
шесть месяцев со дня встуnления настоящей конвенции в силу. По 
меньшей мере за три месяца до срока nроведения каждых выборов Гене­
ральный секретарь Организации Объединенных Наций наnравляет госу­
дарствам-участникам nисьмо с nредложением nредставить свои кандида­

туры в течение двух месяцев. Генеральный секретарь готовит сnисок, 
в котором в алфавитном nорядке внесены все выдвинутые таким образом 
лица с указанием государств-участников, которые выдвинули их, и 

nредставляет этот список государствам-участникам no меньшей мере за 
месяц до срока nроведения каждых выборов вместе с краткой биографи­
ей выдвинутых таким образом лиц. 

4. Выборы членов Комитета проводятся на заседании государств­
участников, созываемом Генеральным секретарем в Центральных ~реzде­
ниях Организации Объединенных Наций. На этом заседании, на котором 

; ... 
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две трети rосударств-участников составляют кворум, лицами, выбранными 
в Комитет, считаются те кандидаты, которые nолучают наибольшее числе 
rолосов и абсолютное большинство rолосов nредставителей rосударств­
участников, nрисутствующих и участвующих в rолосоваиии. 

L5. Генеральный секретарь информирует Генеральноrо директора 
Мехдународноrо бюро труда о результатах выборов и nредлаrает Админи­
стративному совету Междуиародноrо бюро труда назначить остальных 
членовJ 

б. Члены Комитета избираются на четырехлетний срок. Однако 
срок nолномочий LШест!7 ~евят!7 членов, избранных во время nервых 
выборов, LИ трех назначенных членоi7 истекает no nрошествии двух лет; 
фамилии этих девяти членов выбираются no жребию Председателеи Коми­
тета. 

7. Если эксnерт nрекращает исnолнять свои обязанности в каче­
стве члена Комитета до истечения срока ero nолномочий, rосударство­
участник, выдвинувшее кандидатуру эксnерта, LИли Административный 
совет Uеzдународноrо бюро труда, назначивший эксnерта~ назначает 
дpyroro эксnерта на остальную часть срока. LВ тех случаях, коrда 
новый эксnерт назначается rосударством-участником~ назначение nод­
лежит утверждению со стороны Коuитета. 

~. Генеральный секретарь 
Орrанизации Объединенных Наций 
предоставляет необходимый nерсо­
вал и материальные средства для 

эффективиоrо осуществления функ­
ций КомитетаJ 

~· Государства-участни­
ки несут ответственность за все 

расходы, nонесеввые в связи с 

осуществлением настоящей конвен­
ции, в соответствии с частью VI 
и возмещают Орrанизации Объеди­
ненных Наций все расходы на про-
ведение заседаний, nерсонал, 
материальные средства и возна­

rраждениеJ 

L9. Члены Коuитета nолучают вознаrраждение из средств Орrаии­
зации Объединенных Наций в nорядке и на условиях, устанавливаемых Ге­
неральной Ассамблеей с учетом важности обязанностей Комитета~ 

IO. Члены Комитета имеют nраво на средства, nривилеrии и имму­
нитеты экспертов, выnолняющих nоручения Орrаниэации Объединенных На­
ций, nредусмотренные в соответствующих разделах Конвенции о nривиле­
rиях и иммунитетах Орrанизации Объединенных Наций. 

Статья ?I 

1. Государства-участники обязуются nредставпять Генеральному 
секретарю Орrанизации Объединенных Наций для рассмотрения Комитетом 
доклады о состоянии их законодательства и практики в отношении nрав, 

nризванных в конвенции, и других включенных в нее nоложений: / ••• 
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а) в течение одного года со дня встуnления настоящей конвен­
ции в силу для заинтересованного государства-участника; 

ь) далее через каждые четыре года. 

2. В докладах указываются факторы и трудности, если таковые 
имеются, влияющие на осуществление настоящей конвенции, и содержится 
информация о характеристиках миграционных потоков, затрагивающих 
государства-участники настоящей конвенции. 

Статья 72 

1. Комитет рассматривает доклады, представляемые каждым го­
сударством-участником настоящей конвенции, и nреnровож:дает заин­
тересованным государствам-участникам такие замечания, которые он 

сочтет целесообразными. Это государство-участник может nредставить 
Комитету комментарии по любым замечаниям, сделанным Комитетом в соот­
ветствии с настоящей статьей. При рассмотрении этих докладов Коми­
тет мохет заnросить у государств-участников доnолнительную информа­
цию. Lrосударства-участники могут участвовать в заседаниях Комитета 
во время рассмотрения своих соответствующих докладов~ 

[i Ьis. Б целях содействия со_тдрудничеству Мехдународной органи­
зации труда в области применения настоящей конвенции, 

а) не nозднее чем за шестьдесят дней до открытия каждой оче­
редной сессии Комитета Генеральный секретарь Организации Объединен­
ных Наций может наnравить Генеральному директору Международного бюро 
труда всю имеющуюся информацию относительно nрименения настоящей 
конвенции, включая доклады и замечания государств-участников, уnо­

мянутые в nункте 1 данной статьи; 

Ь) Комитет nолучает и рассматривает технические заключения и 
замечания, nреnровождаемые ему Генеральным директором Мехдународного 
бюро труда, которые могут иметь отношение к вопросам, охватываемым 
статьями 7, 11, 25, 26, 27, 28, 32 и 33 части II, частью III, частью v 
и частью VII настоящей конвенции; 

с) Комитет может так~е заnросИть у Международной организации 
труда технические заключения по другим воnросам, касающимся настоя­

щей конвенции~ 

2. Комитет ежегодно /Через Экономический и Социальный Сове!( 
nредставляет Генеральной Асёамблее Организации Объединенных Наций 
доклад о своей деятельности и может вносить nредложения и рекомен. 
дации общего характера~ основанные на изучении докладов и информаци~, 
полученных от государств-участников. Такие nредложения и рекоменда­
ции включаются в доклад Комитета наряду с замечаниями государств­
участников. 

1 ... 
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з. Генеральный секретарь преnровождает доклады Комитета 
/Экономическому и Социальному Совету ~ Комиссии по правам человека 
~рганизации Объединенных Наций ~ Административному совету Мехду­
народного бюро труда_!. 

4. Комитет может предложить специализированным учреждениям 
и другим органам Организации Объединенных Наций, а также региональ­
ным межnравительственным организациям представить информацию о таких 
вопросах, рассматриваемых в конвенции, которые входят в сферу их 
комnетенции. Такие учреждения и организации могут nринимать участие 
на консультативной основе в рассмотрении Комитетом таких вопросов. 

Статы1 73 

1. Комитет утвер:дает свои собственные правила п~оцедуры. 
L; однако эти правила предусматривают, в частности, чт2( 

2. Комитет избирает своих должностных лиц на двухлетний срок. 

з. Комитет обычно проводит ежегодные заседания с целью рас­
смотрения докладов, представленных в соответствии со статьей 72 
настоящей конвенции. 

4. Заседания Комитета обычно проводятся в Центральных учреж­
дениях Организации Объединенных Наций. 

Статья 74 

1. Если какое-либо государство-участник считает, что другое 
государство-участник не выnолняет nоложений настоящей конвенции, 
то оно мо:ет довести этот воnрос до сведения Комитета. Комитет 
затем nрепровождает это сообщение заинтересованному государству­
участнику. tэто государство в течение трех месяцев nредставляет Ко­
митетi( ~омитет может запросить последнее nредставить Комитету в 
течение трех месяце!( в nисьменной форме объяснения или заявления, 
в которых разъясняется этот воnрос и меры ~ели таковые были при­
нят~, которые, возможно, были приняты этим государством. 

2. Если в течение шести месяцев со времени nреnрово~дения 
Комитетом первоначального сообщения заинтересованному госу~арству­
участнику волрос не р~н к удовлетворению обеих сторон Lлюбое из 
этих государств имее!fLЛИОо путем двусторонних nереговоров либо с 
помощью каких-либо иных средств, имеющихся в их расnоряжен~и, за­
инте~~сованные государства-участники, если они договорятся об этом 
имею!t nраво обратиться к Комитету с nросьбой рассмотреть этот воn~ос 
в соответствии со следующими пунктами настоящей статьи. 

1 ..• 
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з. Комитет оказывает свои добрые услуги заинтересованным 
государствам-участникам в целях дружествеиного разрешения вопроса 

на основе соблюдения настоящей конвенции. 

4. Комитет проводит закрытые заседания nри рассмотрении 
сообщений в соответствии с настоящей статьей. 

5. При рассмотрении любого nереданного ему воnроса Комитет 
может призвать заинтересованные государства-участники, уnомянутые 

в пункте 2, nредставить любую соответствующую информацию. 

·6. Заинтересованные государства-участники, уnомянутые в nунк­
те 2, имеют nраво быть заслушанными в Комитете и nредставпять сооб­
щения в nисьменной форме. 

7. Комитет представляет в течение двенадцати месяцев со дня 
препровождения nервоначального сообщения в соответствии с пунктом 2 
доклад: 

а) если достигается решение в соответствии с nолоzениями 
пункта 5, то Комитет ограничивается в своем докладе кратким изложе­
нием Фактов и достигнутого решения; 

ь) если решение Б соответствии с положениями nункта 5 не 
достигнуто, то Комитет ограничивается в своем докладе кратким изло­
жением фактов; к докладу nрилагаются nисьменные nредставления и 
запись устных представлений, сделанных заинтересованными государст­
вами-участниками. 

Доклад преnровохдается заинтересованным государствам-участникам. 

Статья 75 

Положения настоящей конвенции, касающиеся разрешения споров или 
рассмотрения жалоб, nрименяются без ущерба для других методов разре­
шения сnоров или жалоб в области, охватываемой настоящей конвенцией, 
изложенных в основоnолагающих документах Организации Объединенных 
Наций и ее специализированных учре:s::дений или в nринятых ими конвен­
циях, и не nрепятствуют государствам-участникам исnользовать другие 

методы для разрешения сnоров в соответствии с международными согла­

шениями, действующими в отношениях между ними. 

Статья 76 
Ничто в настQящей конвенции не долхно толковаться как умаление 

значения nоложений Устава Организации Объединенных Наций и уставов 
специализированных учреждений, которые определяют соответствующие 
обязанности различных органов Организации Объединенных Наций и сnе­
циализированных учреждений в отношении воnросов, рассматриваемых в 
настоящей конвенции. 

1 ... 
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ЧАСТЬ YII 

Общие положения 

Статья 77 

1. Ни одно из положений настоящей конвенции не затрагивает 
какие-либо права или свободы, которые предоставляются трудящимел­
мигрантам и членам их семей в силу: 

а) закона L7 законодательства? или практики государства­
участника; или 

Ь) любого международного договора, имеющего силу для соот­
ветствующе!'о государства-участника. 

L2. Ни одно из положений 
настоящей конвенции не может тол­
коваться как уnолномочивающее 

любое государство, группу лиц 
или отдельных лиц участвовать в 

любой деятельности или совер­
шать любые действия, которые 
наносили бы ущерб каким-либо 
nравам или свободам, nризна~ае­
мым в настоящей конвенции Lили 
вводить ограничения на основа­

нии настоящей конвенции~ 

Статья 78 

~. Ничто в настоящей кон-
венции не может толковаться как 

дающее любоwJ государству, груn­
пе лиц или отдельным лицам какое­

либо nраво участвовать в любой 
деятельности или совершать любые 
действия, наnравленные на ликви­
дацию каких-либо прав и свобод, 
изложеннъ~ в настоящей конвен­
ции, или нн их ограничение в 

большей степени, чем зто преду­
смотрено в конвенции.? 

В Правах, nредусмотренных в настояпей конвенции не может быть 
отказано. Lё5казание давления Hll трудящихся-мигрантов и членов их 
семей в любой форме, с тем чтобы они отреклись или отказались от 
любого из вышеупомян;:{тых пра:в,, является незеконны~_:.? ,LЛюбая форма 
давления на трудяшихся-мигрантов и членов их семеи, с тем чтобы 
они отреклись или отказалисъ от любого из вышеуnомянутых nрав, 
nодлежит наказанию.? /Не доnускается никакая форма давления на 
трудяшихся-мигрантов и-членов их семей, с тем чтобы они отреклись 
или откаэались от любого из вышеznомянутых nрав~ Любое положение 
в_любом догов2Ре или контракте LРействие которого nредусматриваеi7 
Lnредnолагает/ отречение или отказ от какого-либо из вышеупомянутых 
прав, являетёя недействительным. 

1 ... 
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Статья 79 

Каждое rосударство-участнин: настоящей конвенции обязуется 
.б соответствии со своими конституционными процедурами и положения­
ми настоящей конвенции?: 

а) обесnечить любому лицу, nрава и свободы которого, nризна­
ваемые в настоящей конвенции, нарушены, эффективное средство nраво­
вой защиты, даже если это нарушение было совершено лицами, дей­
ствовавшими в официальном качестве; 

Ь) обеспечить, чтобы право на nравовую защиту любого лица, 
требующего такой защиты, устанавливалось комnетентными судебными, 
административными или законодательными властями или любым другим 
комnетентным органом, nредусмотренным правовой системой государ­
ства, и развивать возможности судебной ;защиты; 

с) обесnечить nрименение комnетентными властями средств 
nравовой защиты, когда они nредоставляются. 

Статья 80 

наждое государство-участник обязуется LВ соответствии со сво­
ими конституционными nроцедурами и nоложениями настоящей конвен­
циJil nринять законодательные и другие меры, необходимые для осу­
ществления nоложений настоящей конвенции. 

Статья SI 

Государства-участники настоящей конвенции сохраняют за собой 
nраво заключать двусторонние или многосторонние соглашения, на ко­

торые не распространяются никакие ограничения, за исключением 

nредусмотренньш в настоящей конвенции (В целяхi7 

~ решения таких nроблем, которые могут возникнуть в связи 
с ее осуществлением в конкретных ситуациях, no таким воnросам, 
как социальное обесnGчение, тиnовой договор о найме и действитель­
ность удостоверений и документовi7 

~ обесnечения сnраведливого и равноnравного обращения со 
всеми трудящимиен-мигрантами и членами их семей.:? 

1 ... 
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ЧАСТЬ VIII. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 82 

1. Настояцая r<:онвенция открыта для подписания для всех госу­
дарств. Она подлежит ратифиr<:ации, принятию или одобрению. 

2. Настоящая r<:онвенция отr<:рыта для присоединения для любого 
государства, упомянутого в пунr<:те 1 настоящей статьи. 

3. Ратифиr<:ационные грамоты, документы о nринятии, одобрении 
:или присоединении сдаются на хранение Генеральному сеr<:ретарю Орга­
низации Объединенных Наций. 

Статья 83 

1. Настоящая r<:онвенция вступает в силу в первый день месяца 
по nрошествии трехмесячного периода со дня сдачи на хранение пятнад­

цатым государством ратифиr<:ационной грамоты или доr<:умента о nринятии, 
одобрении или присоединении. 

2. Для каждого государства, r<:оторое ратифицирует настоящую 
r<:онвенцию или nрисоединяется R ней после сдачи на хранение пятнад­
цатым государством ратифиr<:ационной грамоты или доr<:умента о принятии, 
одобрении или присоединении, r<:онвенция вступает в силу в первый 
день месяца по прошествии трехмесячного периода со дня сдачи на 

хранение этим государством своей ратифиr<:ационной грамоты или доr<:у­
мента о лринятии, одобрении или лрисоединении. 

Статья 84 

1. В случаях, r<:огда r<:акое-либо государство является федера­
тивным государством, национальное лравительство такого государства­

участника осуществляет все nоложения настоящей конвенции по всем 
рассматриваемым в ней волросам конвенции, входящим в его юрисдикцию. 

2. В отношении по:Iожений, рассматриваемые вопросы в которых 
входят в юрисдикцию составнъ~ частей федеративного государства, 
национальное правительство немедленно принимает соответствующие и 

эффективные меры согласно своей конституции и своим законам, для 
того чтобы r<:омпетентные власти составных частей П"Оиняли надлежащие 
меры для выnолнения настоящей конвенции. -

/ ... 



- 52 -

Статья 85 

185· Любое государство­
участник может во время подписа­

ния, ратификации, принятия, одоб­
рения или присоедин~ния или в лю­

бое другое время эаяяить, что на­
стоящая конвенция расnространяется 

на все территории, за международ­

ные отношения которых оно несет 

ответственность, или на одну или 

несколько из них. Такое заявление 
начинает де~ствовать во время 
вступления настоящеИ конвенции с 
силу ~ля этого государства, или, 

если оно сделано позднее, в первыИ 
день месяца по прошествии трехме­

сячного периода со дня получения 

такого заявления Генеральным сек­
ретарем Организации Объединенных 
Наций. Такие заявления, а также 
любые факты последующего продле­
ния или аннулирования должны дово­

диться до сведения Генерального 
секретаря Q,рганиэации Объединен­
ных Нэций.:J 

Статья 86 

LBo время подписания, ратифи­
кации, принятия, утверждения или 

nрисоединения любое государство 
может эа~вить, что оно будет nри­
менять /статьи 52, 53, 54, 55 и 
5§7 настоящей конвенции лишь в 
отношении граждан ~угих госу­

дарств-участников~ 

Статья 87 

/85. Настоящая конвенция 
и все ее положения применяются 

на всех территориях, находя­

щихся nод эффективной юрисдик­
цией государств, которые ста­
новятся участниками конвенции. 

Ее положения nрименяются как на 
национальном, так и местном 

уровнях, и каждое государство­

участник обязуется в связи с 
этим принимать необходимые и 
эффективные меры для содействия 
такому применению на основе 

своих конкретных структ:у-р и со­

ответствующих внутренних nро­

цедур.J 

Статья 86 

LВо время nодписания, ра­
тификации, nринят:ия, утвержде­

ния или присnединения любое го­
сударство может указать те по­

ложения частей III и IV настоя­
щей конвенции, КС'торые оно бу­
дет nрименять лишь к гражданам 

других государств-участников~ 

1. Любое государство-участник может денонсировать настоящую 
конвенцию не раньше, чем через nять лет после вступления этой кон­
венции в силу для данного государства путем nисьменного уведомления 

на имя Генерального секретаря Организации Объединенных Наций. 

2. Такая денонсация вступает в силу в первый день месяца по 
nрошествии шестимесячного периода со дня получения уведомления Гене­
ральным секретарем. 

1 ... 

• 
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Статья 88 

1. В любое время по истечении nяти ле·r после встуnления кон­
венции в силу nросьба о лересмотре настояще* конвенции может быть 
внесена в любое время любым государством-участником путем nисьмен­
ного уведомления на имя Генерального сек9етаря Организации Объеди­
ненных Наций. Генеральный секретарь затем направляет любые nредло­
женные поnравки государствам-участникам настоящей конвенции с nрось­
бой сообщить ему о своем согласии на nроведение конференции госу­
дарств-участников с целью рассмотрения nредложений и nроведения по 
ним голосования. В случае, если no меньшей мере одна треть госу­
дарств-участников выстуnае·r за проведение такой конференции, Гене­
ральный секретарь созывает конференцию nод эгидой Организации 
Объединенных Наций. Любая nоnравка, nринятая двумя третями госу­
дарств-участников, представляется на утверждение всем государствам­

членам. 

2. Государства-участники уведомляют об одобрении поnравок 
Генерального секретаря Организации Объединенных Наций, который уве­
домляет все государства-участники о таких сообщениях и, после встуn­
ления nоправки в силу, о том, для каких государств-участников эта 

поправка является обязательной. Поправки вступают в силу после 
того, как они были приняты двумя третями государств-участников нас­
тоящей конвенции в соответствии с их конституционной лроцедурой. 

Статья 89 

Lf. Любое государство-участник, которое ратифицирует настоя­
щую конвенцию, может путем заявления, nрилагаемого 1< ратификационной 
грамоте, исключить из сферы применения конвенции некоторые части 
1..mи статьи и/или одну или более конкретных категорий трудящихся­
миrрантов. 

2. Такое заявление не затрагивает nрав, предусмотренных для 
трудящихся-мигрантов и членов их семей в Пакте о гражданских и по­
литических nравах. 

3. Любое государство-участник, которое сделало такое заявле­
ние, может в любой момент аннулировать это заявление путем nоследую­
щего заявления~ 

Статья 90 

Генеральный секретарь Организаци:и Объединенных Наций сообщает 
всем государствам, которые подписали, ратифицировали, приняли, 
одобрили настоящую конвенцию или присоединились к ней, следующие 
сведения: 

1 ... 
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а) о nодnисании конвенции любым государством; 

Ь) о сдаче на хранение любым государством ратификационных 
грамот, документов о nринятии, одобрении или nрисоединении; 

с) о любой дате встуnления настоящей конвенции в силу в 
соответствии со статьей 83; 

d) о любом другом действии, уведомлении или сообqении в 
связи с настоящей конвенцией. 

Статья 9I 

1. Подлинный текст настоящей конвенции, тексты которой на 
английском, арабскr•м, исnанском, китайском, русском и французском 
языках являются равно аутентичными, сдается на хранение Генераль­
ному секретарю Организации Объелиненньсr Наций. 

2. Генеральный секретарь nрепровождает заверенные копии 
настоящей конвенции всем государствам, о которьш говорится в 
статье 82. 




